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LIGHT CREATIVITY INNOVATION

ルーメンセンター・イタリアは、４０年間に亘って照明
機器の研究、デザイン、製造を一貫して行っている工房
です。
コンテンポラリーデザインと国際的な市場に対する姿勢
は、指標として創立当初より受け継がれております。
その誕生はルーメンセンター・フランスとしてラファー
ル・レゾリヴィエール（フランス）に設立され、その当
時から著名なフランス人デザイナーによる照明コレクシ
ョンが数々と生み出されて来ました。
その後、ルーメンセンター・イタリアとなり、そのコ
ア・ビジネスを強化し、成長、拡大を続けることで新た
にルーメンセンター・ジャパンの開設するまでに至りま
した。

ルーメンセンター・イタリアは、常日頃からその「品
質」に重きを置きつつ、「人」と「光」の関係を研究
し、革新的な光源のテクノロジーの追及も行っていま
す。これによって、人々の生活向上と日常の様々な状況
（リラックス、仕事、趣味行為、団らん、食事など）
に適した『あかり』をお届けすることを目指しており
ます。

数々の研究プロジェクトの中でも最も重要なものに
「Luum®」計画があげられます。
これは、光と人間の新陳代謝の相互作用を考慮し、色彩
再現力が非常に高く、光のスペクトルが自然光に最も近
いＬＥＤ光源を採用しています。

ルーメンセンター・イタリアは、ミラノ国際万博2015
の日本館のフードコートと歴史あるアンブロジアーナ絵
画館のためにこのＬＥＤ光源を導入しました。
これによって、食の空間から、レオナルド・ダヴィン
チ、ティツィアーノ、ラファエロ、ブルーゲルやボッテ
ィチェッリ達の作品といった芸術の世界まで、そのデ 
ィテールと色彩の再現を可能と致しました。

Dal 1976 LUMEN CENTER ITALIA è un gran-
de laboratorio di ricerca, design e produzio-
ne di apparecchi per l'illuminazione. 
La sua vocazione per il design contempora-
neo ed il suo orientamento verso i mercati 
internazionali hanno origini lontane: l'a-
zienda nasce, infatti, come LUMEN CENTER 
FRANCE a La Fare-les-Oliviers, con la col-
lezione di lampade di importanti designer 
francesi, diviene LUMEN CENTER ITALIA, 
rafforza il proprio core business, cresce e 
si espande fino all'estremo Oriente con la 
nuova nata Lumen Center Japan. 

Da sempre attenta alla qualità, LUMEN 
CENTER ITALIA è un luogo dove si indaga la 
relazione fra l'uomo e la luce, dove si spe-
rimentano tecnologie che attraverso un uti-
lizzo innovativo delle fonti luminose possano 
migliorare la qualità della vita e accompa-
gnare nel modo più confortevole i diversi 
momenti della quotidianità, dal relax, al la-
voro, dalla fruizione culturale, al convivio e 
al cibo. 

Tra gli ultimi importanti progetti di ricerca, il 
progetto Luum®, che offre sorgenti lumino-
se LED attente all'interazione tra luce e me-
tabolismo cellulare, con un'altissima resa 
cromatica e con uno spettro molto simile a 
quello della luce naturale.
Sono queste le sorgenti che LUMEN CENTER
ITALIA ha scelto per illuminare la food court 
del padiglione Giappone ad Expo 2015 e la 
Veneranda Pinacoteca Ambrosiana di Mila-
no, dove una luce di qualità LED esalta i det-
tagli e le cromie del cibo così come le ope-
re di Leonardo Da Vinci, Tiziano, Raffaello, 
Bruegel e Botticelli.

Since 1976 LUMEN CENTER ITALIA is a 
big laboratory of research, design and 
production of light fittings. Its vocation for 
contemporary design and its international 
markets orientations has faraway origins: 
the company was born as LUMEN CENTER 
FRANCE in La Fare-les-Oliviers, with an 
important lighting collection of French 
designers. It becomes later LUMEN 
CENTER ITALIA strengthening its core 
business, growing and pushing itself up 
to the Far East with the newborn Lumen 
Center Japan. 

Always dedicated to quality, LUMEN 
CENTER ITALIA is a place where connections 
between man and light are studied, a place 
where new technologies are tested through 
an innovative use of light sources which 
improve quality of life and accompany 
different moments, from relaxing to work, 
from cultural enjoyment to food. In the latest 
research projects stands out Luum®, which 
offers LED light sources attentive to the 
interactions between metabolism and light, 
with a very high color rendering and a light 
source spectrum comparable to daylight.

LUMEN CENTER ITALIA has chosen Luum® 
to light up Japan Pavilion food court at Expo 
2015 and Veneranda Biblioteca Ambrosiana 
of Milan, where high-quality LED enhances 
details, warm colors and shades of food as 
well as Leonardo Da Vinci, Tiziano, Raffaello, 
Bruegel and Botticelli masterpieces.
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VILLATOSCA

LUMEN CENTER ITALIA è parte del VillaTo-
sca Design Management Center – un'azien-
da specializzata nella gestione dei processi 
creativi – che, negli ultimi venti anni, ha svi-
luppato metodologie innovative applicabili 
alle diverse fasi della progettazione: dalla 
ricerca tendenze, al concept di prodotti e 
servizi. L'anima del gruppo è il suo fondato-
re: Augusto Grillo - imprenditore, manager 
e sociologo dal percorso originale, contrad-
distinto dal profondo rapporto che lo lega 
con il Giappone, paese in cui ha studiato. 
Dal 2000, come proprietario e presidente 
di LUMEN CENTER ITALIA, ha guidato l'a-
zienda in una direzione più internazionale 
ma l'ha anche trasformata in una azienda 
"design thinking" in cui Scienza e Umanesi-
mo, Oriente ed Occidente, Numeri ed Este-
tica coesistono.

LUMEN CENTER ITALIA is part of VillaTosca 
Design Management Centre Group - a 
company specialized in managing creativity 
processes. In the last twenty years 
the company has developed innovative 
methodologies for the various phases of 
design from research on trends to the studies 
of concepts for products and processes. The 
soul of the Company is its founder, Augusto 
Grillo: entrepreneur, manager and sociologist 
who has a unique background, marked by 
the deep relationship that ties him to Japan, 
where he studied. Since 2000, Augusto Grillo 
has served as the owner and president of 
LUMEN CENTER ITALIA leading the company 
to a more international scope but also guiding 
it into a "design thinking" company in which 
Humanism and Science, West and East, 
Numbers and Aesthetics coexist.

ルーメンセンター・イタリアは、クリエイティブ事業に
特化した組織である VillaTosca Design Management 
Centre グループの一員としても活動を行っています。
過去20年間にわたり、トレンドの動向調査から製品・
工程コンセプトの研究に至るまで、さまざまなデザイン
段階において画期的な手法を開発してきました。
ルーメンセンター・イタリアの企業精神は、創始者ア
ウグスト・グリッロによって築かれました。起業家、
マネージャー、社会学者など多彩な側面を持つグリッ
ロは、日本への留学経験もあり、日本と深いかかわり
があります。グリッロは2000年からルーメンセンタ
ー・イタリアのオーナー兼社長として就任し、当社を
さらに国際的な舞台に導くと同時に、ヒューマニズム
と科学、西洋と東洋、数字と美が共存するデザイン志
向の企業として成長させてきました。

１９７６年、フランスのラファール・レゾリヴィエール
にルーメンセンターが創設されました。彼は、ＵＡＭ*
の最初の代表的な研究者でもあり、近代フランスデザイ
ン界を象徴する人物でもあるジル・デレンがアートディ
レクションを担いました。
*ＵＡＭ（Union des artistes modernes）は１９２８
年から１９５８年まで活動し、国際的な近代芸術運動
にまで発展しました。アイリーン・グレイ、シャルロッ
ト・ペリアン、ジャック・アドゥネが創設メンバーとし
てその名を連ねています。ジャック・アドゥネは１９２
９年に「クアドロ」をデザインしました。また、ピエー
ル·シャローのためにはＭＣＰ（ピエール·シャローの追
憶）が１９７９年に製品化されています。これは、商業
的にも大成功を収め、モントリオール美術館に常設展示
されています。

当時からフランスのルーメンセンターは、ミラノ工業地
区の照明メーカーに製品の製造からカタログの作成まで
依頼をしていました。
その機関をルーメンセンター・イタリアと呼び、イタリ
ア国内において商業展開も行っていました。
その後、イタリアのメーカーがこの本家フランスのブラ
ンドを買収、これによって、国内外全てにおいて唯一の
オーナーとしてその販売を行うこととなりました。
その後もジャン＝ミッシェル・ウィルモット（テーブル
ランプ「ワシントン」のデザイナー）をはじめとするフ

ランス人デザイナーたちとの密接なコラボレーションは
行われました。
家族経営と経営規模の縮小がおこなわれたにもかかわら
ず、この当時から、製品の品質が高いメーカーとして注
目されており、イタリア国内をはじめ国際的な舞台にお
いてその地盤を固めていきました。
 
９０年代後半には大きなターニングポイントを迎えま
す。それは当時、ＤＭＣヴィッラトスカ（アウグス
ト・グリッロ代表）が、日本の浦和パインズホテルの
インテリアおよび照明デザイン計画のためルーメンセ
ンター・イタリアと接触したことに始まります。 「ラ
イフリバー」と呼ばれた「テイラーメイド（特注）」
デザインプロジェクトの中で、培われた生産技術は絶
大な柔軟性を発揮し、今日にいたってもこのメーカー
の最高水準の粋意を尽くしたものの代表的な作品とな
っています。ＤＭＣヴィッラトスカは、既に１９９３
年よりカラーライトの照明開発に着手しています。こ
のプログラムは、魅力溢れるイタリア－グレッチョ修
道院にて数多くの専門家、研究者やデザイナーが参加
した実験的なワークショップへと発展しました。この
「ライフリバー」と「ヘリオポリス」の二つのプロジ
ェクトが、２０００年にヴィッラトスカグループによ
ってルーメンセンター・イタリアを買収するきっかけ
となりました。これを境に、数多くの取り組みが国際
的にも有数のレベルへと成長しました。

これを機に、前衛的で実験的な取り組みにおいても国
際的な規模で数々のイニシアチブを取っています。そ
の例として「光」と「色」と「音」を同期させること
によって行われる「シネステジア」、有機ＥＬの照明
用光源としての使用、光と人間の新陳代謝の相互関係
の研究結果としての最新LED光源の開発プロジェクト
「ルーム（Luum®）」などが挙げられます。今日、
ルーメンセンター・イタリアは極東市場における重要
性を考慮し、日本の大阪にＬＣＩジャパンを開設しま
した。世界万博エキスポ2015（イタリア・ミラノで
開催）の日本館内部のフードコートの照明をスポンサ
ーとして提供しました。さらに崇高なるアンブロジ
アーナ絵画館（イタリア・ミラノ-ヴァチカン市国所
有）に収蔵されているレオナルド・ダヴィンチ、ティ
ツィアーノ、ラファエロ、ブルーゲルやボッティチェ
ッリ達の作品の照明機器を提供しています。

DESIGN MANAGEMENT CENTRE

LUMEN CENTER ITALIA

Grounded in 1976 in La-Fare-les-Oliviers in 
France under the artistic direction of Gilles 
Derain, prominent exponent of the French 
contemporary design and one of the first 
admirers and researchers of UAM – Union 
des Artistes Modernes. This movement was 
active between 1928 and 1958, afterward 
it merged into the International Modern 
Movement and had among its founders 
prominent artists such as Eileen Gray, 
Charlotte Perriand, Jacques Adnet – whose 
table lamp Quadro designed in 1929 was 
produced by LCI – and Pierre Chareau to 
whom the lamp MCP was dedicated (Merci 
Pierre Chareau) which in 1979 had a huge 
commercial success and became part of the 
permanent collection of the Museum of Fine 
Arts in Montreal.

Since the beginning the lamps of the French 
Lumen Center catalogue have always been 
produced in Italy by a lighting manufacturer 
in the district of Milan and distributed on the 
national market by LUMEN CENTER ITALIA, 
an Italian company that a few years later 
took over the French company. It became 

the sole owner and distributed the lamps on 
both the national and international markets. 
Thanks to the strict collaboration with 
French designers including Jean-Michel 
Wilmotte, designer of the famous table lamp 
Washington, and the long well known quality 
of the offered products, this company, albeit 
not big and family-run, has been gaining 
more and more market share consolidating 
its position in the Italian and international 
lighting sector. 

In the late nineties a great turning point was 
close at hand, when the DMC Villa Tosca 
Design Management Center – coordinated 
and directed by Augusto Grillo – came into 
contact with LUMEN CENTER ITALIA for the 
realization of the project of the interiors and 
lighting design of Urawa Royal Pines Hotel 
in Japan. The project was called "Life River" 
and still represents the company's very 
high technical-productive know-how and 
skill, as well as the ability to manage with 
great flexibility "tailor-made" projects. The 
adventure of DMC Villa Tosca in the lighting 
industry, however, had its start in 1993 as 

a result of a research program aimed at 
exploring the coloured light which then 
merged into an experimental workshop that 
took place in the striking convent of Greggio 
and saw many scholars, researchers and 
designers involved. It was these two projects 
"Life River" and "Heliopolis", that in 2000 
led the Group Villa Tosca to acquire LUMEN 
CENTER ITALIA.

Since then, the company has made 
numerous innovations from being 
groundbreaking with studies on synesthesia 
(relations between light, color and sound), 
to the use of alternative light sources as 
OLED or researches on the interactions 
between light and human metabolism with 
Luum® project. Nowadays LUMEN CENTER 
ITALIA claims another company in Osaka 
(Japan) to consolidate its presence in Far 
East markets; indeed it's technical sponsor 
of Japan Pavilion food court at Expo2015 
and also lights up Leonardo Da Vinci, 
Tiziano, Raffaello, Bruegel and Botticelli 
masterpieces at Veneranda Pinacoteca 
Ambrosiana of Milan.

Nasce nel 1976 a La-Fare-les-Oliviers 
in Francia sotto la direzione artistica di 
Gilles Derain, esponente di rilievo del de-
sign contemporaneo francese e tra i primi 
estimatori e studiosi dell'UAM – Union des 
Artistes Modernes – un movimento attivo 
tra il 1928 e il 1958, che confluì poi nel mo-
vimento moderno internazionale, e che vide 
tra i suoi fondatori artisti di spicco quali Ei-
leen Gray, Charlotte Perriand, Jacques Ad-
net – di cui viene prodotta la lampada Qua-
dro del 1929- e Pierre Chareau, a cui viene 
dedicata la lampada MCP (Merci Chareau 
Pierre) che nel 1979 ebbe un grandissimo 
successo commerciale ed entrò a far parte 
della Collezione permanente del Museo di 
Belle Arti di Montreal. 

Da sempre prodotti in Italia da una delle 
aziende di illuminazione del distretto mi-
lanese, i pezzi a catalogo, dell'allora fran-
cese Lumen Center, venivano commercia-
lizzati su territorio nazionale da LUMEN 
CENTER ITALIA, società italiana che qual-
che anno dopo rileva la società francese e 
diventa unica proprietaria e distributrice 

sia a livello nazionale che internazionale. 
La consolidata collaborazione con i de-
signer francesi tra cui Jean-Michel Wil-
motte, autore della celebre lampada da 
tavolo Washington, e la ormai nota qualità 
dei prodotti offerti fanno sì che l'azienda, 
seppur di dimensioni ridotte e a conduzio-
ne familiare, acquisti sempre più quote di 
mercato consolidando la propria posizio-
ne nel panorama italiano ed internaziona-
le dell'illuminazione.

È a fine anni Novanta che si prospetta una 
grande svolta, quando il DMC VillaTosca – 
coordinato e diretto da Augusto Grillo- entra 
in contatto con LUMEN CENTER ITALIA per 
la realizzazione del progetto di interior de-
sign e illuminazione del Royal Pines Hotel di 
Urawa in Giappone. Il progetto fu chiamato 
"Life River" e ancora oggi rappresenta l'al-
tissima capacità tecnico-produttiva dell'a-
zienda, nonché la capacità di realizzare con 
grande flessibilità progetti "tailor-made". 
L'avventura del DMC VillaTosca nel settore 
dell'illuminazione era però iniziata già nel 
1993 in seguito ad un programma di ricerca 

volto ad esplorare la luce colorata che con-
fluì poi in un workshop sperimentale che si 
svolse nel suggestivo convento di Greccio e 
vide coinvolti numerosi studiosi e progetti-
sti. Furono proprio i due progetti "Life Ri-
ver" ed "Heliopolis" che nel 2000 portarono 
il Gruppo VillaTosca ad acquisire LUMEN 
CENTER ITALIA.

Da allora, sono innumerevoli le iniziative 
portate avanti dall'azienda a livello inter-
nazionale; all'avanguardia le sperimen-
tazioni sulle sinestesie tra luce, colore e 
suono, sull'utilizzo di sorgenti alternative 
come gli OLED o gli studi sull'interazione 
tra luce e metabolismo umano con l'avvio 
del progetto Luum®. Oggi LUMEN CENTER
ITALIA vanta una filiale ad Osaka in Giap-
pone con l'obiettivo di consolidare la sua 
presenza nei mercati dell'estremo Orien-
te, è sponsor dell'illuminazione della food 
court del Padiglione Giappone ad Expo 
2015 e illumina le importanti opere di Le-
onardo Da Vinci, Tiziano, Raffaello, Brue-
gel e Botticelli presso la Veneranda Pina-
coteca Ambrosiana di Milano.

LIGHT, CREATIVITY, INNOVATION
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Architetto, vive e lavora a Milano. La sua attività nasce 
da una lunga collaborazione con Paolo Rizzatto. Nel 1998 
vince il premio Tiziana Mascheroni al concorso Young 
and Design. Nel 2000 apre il suo studio di Architettura 
e Design e realizza diversi interventi di ristrutturazione 
di interni con particolare propensione all'allestimento e 
al progetto illuminotecnico in Italia e all'estero. Da se-
gnalare la progettazione e realizzazione dell'ingresso al 
Teatro della Luna di Assago e di tutto il masterplan at-
torno al Forum di Assago (Milano) per il Gruppo Cabassi. 
Specializzato in allestimenti e museografia, ha ricoperto 
per molti anni il ruolo di responsabile exhibition design 
per Luceplan, per cui ha anche disegnato diversi prodotti. 
Vincitore della Menzione d'Onore alla XXIII edizione del 
Compasso d'Oro 2014 nella categoria Exhibition Design 
con l'allestimento "Gino Sarfatti, il design della luce" 
alla Triennale di Milano. è docente di lighting design alla 
NABA e di design del prodotto allo IED di Milano. 

Architect, lives and works in Milan. His activity started from 
a long collaboration with Paolo Rizzatto. In 1998 he won 
the Tiziana Mascheroni award in Young and Design con-
test. In 2000 he opened his Architecture and Design studio 
and realized several projects of interior renovation, paying 
attention particulary to out fitting and lighting in Italy and 
abroad. He has designed and directed the realization of the 
entrance of Teatro della Luna of Assago-Milano and also 
the master plan around Assago Forum for Cabassi Group. 
He is specialized in retail and museum projects, being for 
several years the exhibition design managing director for 
Luceplan. For Luceplan he also designed many lighting 
products. He won the Menzione d'Onore on the occasion 
of the 23rd edition of Compasso d'Oro for the category Ex-
hibition Design with the exhibition "Gino Sarfatti, light de-
sign" at Triennale of Milan. He is lighting design professor 
at NABA, and product design professor at IED in Milan.

建築家、ミラノ在住。彼の活動はデザイナー、パオロ・リッツァー
トとの長きに渡るコラボレーションから始まった。1998年、ヤン
グ＆デザインコンクールで「ティツィアーナ・マスケローニ」賞を
受賞。2000年、建築・デザイン事務所を構えた。様々な改修工事
をエキジビションや照明計画を主体としてイタリアを始め海外のプ
ロジェクトを手掛けた。ミラノ・アッサーゴの劇場施工およびフォ
ールム（多目的劇場、競技場施設）」周辺のマスタープランを「グ
ルッポ・カバッシ」社のために設計を行った。展示ブース及び展覧
会・展示デザインを中心として活動している。中でも照明メーカ
ー「ルーチェプラン」社の展示ブースのデザインを行うとともに、
数々の照明のデザインを行った。2014年ミラノ・トリエンナーレ
において「ジーノ・サルファッティ、光のデザイン」展のデザイン
を担当。これにより「コンパッソー・ドーロ」賞のエキジビショ
ン・デザイン部門で優勝。ＮＡＢＡにおいてライティング・デザイ
ンとIEDミラノのプロダクトデザインのコース指導を行っている。

AMEDEO G. CAVALCHINI
www.studiocavalchini.com

Designer francese nato nel 1944 e cresciuto professio-
nalmente nel mondo del commercio d'arte e del moder-
nariato. È stato tra i primi estimatori del movimento dell' 
UAM (Union des Artistes Modernes) un movimento attivo 
tra il 1928 e il 1958, che confluì poi nel movimento mo-
derno internazionale. Direttore artistico e co-fondatore di 
Lumen Center a fine anni '70, la sua lampada MCP (Merci 
Pierre Chareau) nel 1979 costituì un enorme successo 
commerciale al punto da essere inclusa nella collezione 
del Museo di Arti decorative di Montreal. Tutt'oggi Derain 
progetta lampade, mobili, tappeti e gioielli.

French designer born in 1944 and professionally grown 
in trade of arts and modernism. He has been among 
the first to discover and study the UAM (Union des 
Artistes Modernes) a movement active between 1928 
and 1958 that then merged into the International Modern 
Movement. Art director and co-founder of Lumen Center 
at the end of the Seventies, he designed MCP lamp 
(Merci Chareau Pierre) in 1979 that represented an 
enormous commercial success. For this reason it was 
included in the collection of the museum of decorative 
arts of Montreal. Today Derain creates lamps, pieces of 
furniture, carpets, jewels.

ジル・デレンは1944年生まれのフランス人デザイナー。若くよ
り美術商としても活躍し、モダニズムにも親しむ。1928年から
1958年にかけて興り、のちに国際近代運動へとつながる現代芸
術家連盟（UAM）を発掘し、調査した最初の人物の一人。1970
年代末にはルーメンセンターを共同設立し、アート・ディレクタ
ーとして活躍。1979年にデザインした MCP （Merci Chareau 
Pierre）ランプが商業的に大成功を収め、モントリオールの装飾
美術館のコレクションとして所蔵された。同氏は現在、ランプ、
家具、カーペット、宝飾品を製作している。

GILLES DERAIN

Nato e cresciuto a Glasgow in Scozia, da madre Italiana 
e padre Scozzese, ambedue musicisti classici. Da loro ha 
ereditato un profondo amore per la musica, l'arte italiana 
e il linguaggio espressivo. Da sempre è stato affascinato 
dalla voglia di disegnare, di costruire oggetti e di capir-
ne le tecnologie costruttive. Ha studiato Architettura e 
Industrial Design negli Stati Uniti. Il tema della "Luce" 
ha sempre costituito una costante nel suo percorso pro-
fessionale sia attraverso prodotti illuminotecnici, instal-
lazioni luminose e progetti di ricerca. Da oltre vent'anni 
vive a Milano e lavora per aziende internazionali in diversi 
settori con una forte propensione all'innovazione tecno-
logica. Con la figlia Patricia, ha fondato "Design Works" 
un'azienda nata per creare pezzi unici nel mondo dell'ar-
te, dell'arredo, dell'illuminazione e del complemento.

Born and raised in Glasgow, Scotland, Alberto Fraser is 
the son of an Italian mother and a Scottish father, both 
classical musicians. His heritage imbued him with a deep 
love for music, Italian arts and expressive language. He 
has always been fascinated by designing, building objects 
and understanding their architectural technologies 
and mechanisms. He studied both Architecture and 
Industrial Design in the United States. The subject of 
"Light" has always been a permanent feature in his 
professional career. Fraser developed it through the 
creation of illuminating engineering products, light 
installations and research projects. For over twenty years 
he has lived in Milan where he works for international 
companies in different sectors with a strong propensity 
for technological innovation. Together with his daughter 
Patricia, he established the company "Design Works" 
which was born to create unique pieces in the world of 
the arts, furniture, lighting, accessories.

アルベルト・フレイザーは、スコットランドのグラスゴーに生ま
れ育った。イタリア人の母とスコットランド人の父を持ち、両親
二人ともがクラシック音楽の奏者だった。彼は、この二人から音
楽、イタリア芸術、言語表現に対する深い愛情を受け継いだ。常
に、デザインに対する情熱によって「ものづくり」や製造技術の
研究に魅せられていた。そして、建築・工業デザインをアメリカ
で勉強した。「光」というテーマは、彼の職業的な重要課題だっ
た。したがって、彼は照明機器や「光」のインスタレーションや
研究プロジェクトを行った。二十年以上ミラノに住んでおり、国
際的な企業のため技術的イノベーションに対する強い傾向を持っ
て取り組んでいる。彼は、娘のパトリシアとともに「デザインワ
ークス」社を開設。ここでは、アート、ファニチャー、照明、ア
クセサリーとユニークな作品を作成している。

ALBERTO FRASER
www.fraserdesign.it

DESIGNER

Jacques Adnet (1900 – 1984) architetto e designer, espo-
nente di spicco del movimento Modernista francese. 
Dopo gli studi presso la Scuola di Design di Auxerre e 
presso L'Ecole des Arts Decoratifs, Adnet fondò la com-
pagnia JJ Adnet insieme al fratello gemello Jean. Dal 
1928 al 1960 fu direttore della Compagnie des Arts Fran-
cais. Tra i designer del suo team ci furono personaggi 
di spicco quali Francois Jourdain, Charlotte Perriand e 
Georges Jouve. Durante gli anni '50, si dedicò alla proget-
tazione di arredi e ricevette numerosi incarichi tra i quali 
la decorazione degli appartamenti privati del presidente 
francese all'Eliseo e la sala riunioni dei quartieri generali 
parigini dell'UNESCO. Dal 1959 al 1970 diresse l'École 
Nationale Supérieure des Arts Décoratifs di Parigi.

Jacques Adnet (1900 - 1984) was a French architect 
and Art Deco Modernist designer and an icon of French 
Modernism. After completing his studies at the Municipal 
School of Design in Auxerre and the Ecole des Arts 
Decoratifs, Adnet established the company, JJ Adnet with 
his twin brother Jean.From 1928 to 1960, he directed La 
Compagnie des Arts Francais. His team of decorators 
included Francois Jourdain, Charlotte Perriand and 
Georges Jouve. During the 50s, he created furniture and 
concentrated on the numerous commissions he received, 
such as the decoration of the private apartments of the 
President at the Elysée Palace or the meeting room of the 
UNESCO headquarters in Paris. From 1959 till 1970 he 
has been director of the École nationale supérieure des 
arts décoratifs in Paris.

ジャック・アドゥネ（1900－1984）はフランス人建築家とし
て近代アールデコのデザイナーでもありフランスモデルニズム
の象徴でもある。オクセール市立デザイン学校と工芸美術学
校にて終業の後ＪＪアドゥネ会社を双子の兄弟ジャンと共に設
立。1928年から1960年までフランス芸術キャンペーンのディレ
クションを行った。彼のデコレーターのチームにはフランソワ・
ジュルデンやシャルロット・ペリアンやジョージ・ジューヴがい
た。1950年代家具やコミッションの仕事を数多く手がけた。エ
リゼーパラスの会長自宅アパートやパリ市内のユネスコ本社会議
室などがその代表である。1959年から1970年、パリの工芸美術
国立上級学校の校長を勤めた。

JACQUES ADNET

Nato a Bordeaux in Francia nel 1948, è approdato al li-
ghting design dopo aver lavorato a lungo nel settore nau-
tico. Dal 2003 Bernard Brousse vive e lavora in Provenza. 
Da artigiano, produce la propria collezione di lampade e 
progetti di illuminazione per varie aziende europee. Nel 
2004, ha ricevuto il "Compasso d'Oro" con il progetto El-
lipsis. Il suo stile di ricerca è basato sui concetti di so-
brietà, fluidità, leggerezza e funzionalità.Predilige l'uso 
di materiali quali legno, metallo, ceramiche, fogli di poli-
propilene, vetro e materiali compositi. 

Born in Bordeaux (France) in 1948. He attains the lighting 
design after he worked for a long period in the nautical 
sector. Since 2003 Bernard Brousse lives and works in 
Provence. As a artisan, he designs his own collection 
of lamps and lighting projects for several European 
companies. In 2004, he received the "Compasso d'Oro" 
award with his project Ellipsis. His reaserach style is 
based upon sobriety, fluidity, lightness, and functionality 
concepts. He prefers the use of materials such as 
wood, metal, ceramics, polypropylene sheet, glass and 
composite materials.

ベルナール・ブルッセは、1948年フランス、ボルドーに生まれ
る。長年に亘って船舶関連の仕事を行った後、照明デザインに
いたった。2003年よりフランス、プロバンスに在住し働いてい
る。彼は、いわゆる工芸職人として数多くの照明デザイン、照明
プロジェクトを数多くのメーカーのため行っている。2004年に
は、「コンパッソ・ドーロ（Compasso d'oro）賞」を「エッリ
プシス」のデザインで受賞している。彼のリサーチスタイルは品
位、流動性、軽さ、そして機能性のコンセプトに基づいている。
彼は、木、金属、セラミック、ポリプロピレンシートやガラスと
いった素材を好んで使用したデザインを行っている。

BERNARD BROUSSE
www.bernardbrousse.com

Enrico Azzimonti, 1966, architetto e designer. Nel 1994 
apre il suo studio di progettazione a Busto Arsizio, in una 
fabbrica inizi '900 che si affaccia sull'ottocentesca strada 
napoleonica del Sempione che collegava Milano con Pa-
rigi. Ha collaborato con lo IUAV di Venezia e di San Mari-
no, l'Università La Sapienza di Roma, l'Istituto Marangoni 
di Milano. Da alcuni anni svolge attività didattica presso 
lo IED di Milano. Ha progettato per aziende quali: LUMEN 
CENTER ITALIA, TVS, Lavazza, Fratelli Guzzini, Pavoni 
Italia, Coop, Jvc, Diamantini&Domeniconi, Risolì, Zava, 
BLM Group e altre. I suoi lavori si sono fatti notare in con-
corsi, mostre, esposizioni internazionali e sulla stampa 
specializzata in Italia ed all'estero. Alcuni suoi progetti 
fanno parte della collezione permanente del Museu de 
les Arts Decoratives di Barcellona.

Enrico Azzimonti, 1966, is an architect and designer. 
In 1994 he opened his design studio in Busto Arsizio in 
a factory, a twentieth century building, that faces the 
Napoleonic nineteen century road that linked up Milan 
and Paris. He collaborated with the IUAV of Venezia and 
San Marino, the University La Sapienza of Rome, the 
Istituto Marangoni of Milan. He has been teaching since 
2006 at IED, Istituto Europeo di Design of Milan. His 
works have been shown at international competitions and 
exhibitions, have been commented by press staff both in 
Italy and abroad. He has carried out some projects for: 
LUMEN CENTER ITALIA, TVS, Lavazza, Fratelli Guzzini, 
Coop, Jvc, Diamantini&Domeniconi, Risolì, Zava, BLM 
Group and others. Some of his works are shown at 
the permanent collection of the Museu de les Arts 
Décoratives in Barcelona.

エンリーコ・アッズィモンティ、1966年生まれ。1994年ブスト
アルスィーツィオの十九世紀のミラノとパリを繋ぐナポレン街道
に面した二十世紀建築の工場に事務所を開設。彼は、ヴェネツィ
アとサンマリーノの美術建築大学、ローマ・ラ・サピエンッァ大
学、ミラノ・マランゴーニ専門学校とコラボレーションを行って
きた。国際コンクールや展示会にて数々の仕事を行い国内外のエ
ディターから賞賛を集めた。
ルーメンセンター・イタリアをはじめ、ＴＶＳ、ラヴァッツァ、
フラテッリ・グッツィーニ、コープ、ＪＶＣ、ディアマンティー
ニ＆ドメニコーニ、リゾリ、ザーヴァ、ＢＬＭグループなどと仕
事をした経験がある。バルセロナ工芸美術博物館の永久コレショ
ンに何点か収蔵されている。

ENRICO AZZIMONTI
www.enricoazzimonti.it
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ALBERTO SAGGIA nasce a Novara nel 1978. Laureatosi 
nel 2004 al Politecnico di Milano in Disegno Industriale 
con specializzazione illuminotecnica, subito inizia la col-
laborazione con lo studio Metis Lighting di Milano, occu-
pandosi di lighting design e industrial design, oltre allo 
sviluppo di soluzioni illuminotecniche custom made.
VALERIO SOMMELLA nasce a Cortona nel 1980. Si laurea 
con lode in Disegno Industriale al Politecnico di Milano 
nel 2004, anno in cui inizia a lavorare con Stefano Giovan-
noni. Nel 2007 lascia Milano per trasferirsi ad Amster-
dam dove entra a far parte del team di Marcel Wanders. 
Dal 2009 vive e lavora a Milano progettando prodotti che 
spaziano all'illuminazione all'elettronica di consumo per 
clienti Italiani e internazionali. Dal 2010 collaborano in-
sieme allo sviluppo di apparecchi e sistemi di illumina-
zione per note aziende italiane.

ALBERTO SAGGIA was born in Novara in 1979. In 2004 
he graduated in Industrial Design with a specialization 
in lighting design at Politecnico of Milan. Soon after 
he started his collaboration with Metis Lighting Studio 
in Milan designing for both the industrial and lighting 
field and where he also projects custom made lighting 
solutions. 
VALERIO SOMMELLA was born in Cortona in 1980. He 
graduated cum laude in Industrial Design at Politecnico 
of Milan in 2004 and, in the same year, he started working 
with Stefano Giovannoni. In 2007 he moved to Amsterdam 
to join Macel Wanders design team. Since 2009 he lives 
and works in Milan designing a wide range of products, 
from lighting to consumer electronic appliances for both 
Italian and international companies. Since 2010 they work 
together developing lighting products and systems for 
important Italian lighting companies.

アルベルト・サッジャは1979年ノヴァーラに生まれる。2004年
ミラノ工科大学工業デザイン学部照明デザイン専門課程を卒業。
その後すぐ、ミラノのメーティス照明事務所とのコラボレーショ
ンを開始。特注照明機器をはじめとし工業デザインと照明デザイ
ンの双方において活動。
ヴァレーリオ・ソンメッラ1980年コルトーナに生まれる。2004
年ミラノ工科大学工業デザイン学部を卒業。同年ステーファノ・
ジョバンノーニと共に働き始める。2007年アムステルダムに移
り、マルセル・ワンダースデザインチームに加わる。2009年よ
り、彼は、ミラノに戻り照明からコンシューマー電化製品に至る
までイタリアおよび国際企業の双方に対し幅広く製品のデザイン
を行っている。
2010年以来、彼らは共に有名なイタリア照明製造会社のため照
明機器の開発を行っている。

ALBERTO SAGGIA / 
VALERIO SOMMELLA

Fondato nel 2005 da Kiyoshi e Yoshiko Nakata, lo stu-
dio Nakata si occupa prevalentemente di product de-
sign oltre che di consulenza strategica, graphic design, 
marketing e strategia del colore. Entrambe i designer 
hanno lavorato per diversi anni in Panasonic Co. Ltd, 
Kiyoshi prevalentemente nel settore audio-video, col-
laborando alla nascita dei brand "Tau" e "Viera" e con-
tribuendo alla fondazione del centro ricerche Panasonic 
a Milano; Noriko, in particolare, ha lavorato nel settore 
cucine progettando – sempre per Panasonic – il sistema 
"Fit". Attualmente entrambe insegnano presso importan-
ti università di design Giapponesi – Tama Art University di 
Tokyo, Kyoto University of Art&Design, Kyoto Seika Uni-
versity – e tengono seminari per professionisti sul colore. 

NAKATA DESIGN was established in 2005 by Kiyoshi & 
Yoshiko Nakata. The Nakata office deals mainly with product 
design as well as strategic consulting, graphic design, 
marketing and colour strategy. Both designers have worked 
for several years in Panasonic Co. Ltd., Kiyoshi mainly in 
the audio-video area, developing the creation of the brands 
"Tau" and "Viera" and contributing to the establishment 
of the Panasonic research centre in Milan; Noriko, in 
particular, has worked in the kitchen sector planning – 
always for Panasonic – the "Fit" system. Currently both 
designers teach at important Japanese design universities – 
among which Tama Art University of Tokyo, Kyoto University 
of Art & Design, Kyoto Seika University – and they hold 
seminars for experts on colour matters.

NAKATA DESIGN は、中田希佳・中田賀子によって２００５年
に設立され、日本の東京と滋賀を拠点に、プロダクトデザインと
企業コンサルティングに加え、マーケティングカラー戦略、グラ
フィックデザインにおいても取り組んでいる。
中田希佳は、Panasonic株式会社において当時の世界を牽引す
るデジタルテレビ「TAU」「VIERA」2000年以降の商品をはじ
め、AV機器や住宅設備機器のデザインを手掛ける。一方、欧州
拠点イタリア、ミラノの立ち上げに尽力した。現在は多摩美術大
学・プロダクトデザインの教授を務め、優秀なデザイナー達を世
界へ輩出している。
中田賀子は、同じくPanasonic株式会社において調理機器の世界
展開デザインと共に住宅設備機器とシステムキッチンのヒットブ
ランド「フィット」2001年以降の商品を手掛け、カラースペシ
ャリストとしても活躍。独立後は京都造形芸術大学、京都精華大
学、その他の大学において教鞭を取り、プロ育成のカラーセミナ
ーも行う。

NAKATA DESIGN

Nel 1975 Jean-Michel Wilmotte fonda il suo studio di ar-
chitettura Wilmotte & Associates a Parigi con attività che 
spaziano dalla progettazione architettonica alla pianifica-
zione urbanistica, dal product design al museum design.
Oggi, Wilmotte & Associates si struttura attorno a due 
attività principali: lo studio di architettura Wilmotte & As-
sociates e lo studio di design Wilmotte & Industries, che 
lavorano contemporaneamente su centinaia di progetti. 
Conosciuto per il suo approccio eclettico e orientato alla 
raffinatezza dei dettagli attraverso l'utilizzo di materiali di 
altissima qualità, Jean-Michel Wilmotte progetta nego-
zi, hotel di lusso, abitazioni, e strutture pubbliche - solo 
per citare alcuni esempi. Wilmotte & Associates opera in 
oltre venti paesi con uno staff totale di 201 persone. Nel 
2005, ha inoltre creato la Fondazione Wilmotte al fine di 
conquistare i più alti standard di design e trasmettere 
l'eccellenza di questi valori ad una nuova generazione di 
architetti.

In 1975, Jean-Michel Wilmotte founded his architectural 
practice Wilmotte & Associates in Paris. The firm's 
activities range from architectural projects to urban 
planning and product design to museum design.Today, 
Wilmotte & Associates is structured around two main 
entities – the architectural practice Wilmotte & Associates 
and the design studio Wilmotte & Industries, which 
are simultaneously working on hundreds of schemes. 
Recognized for his eclectic approach of detailing with the 
highest quality materials, Jean-Michel Wilmotte designs 
shopping, luxury hotel, housing, and public facilities. to 
quote a few examples. With 20 different nationalities and 
201 staff, Jean-Michel Wilmotte's practice works in over 
twenty countries. In 2005 Jean-Michel Wilmotte created 
the Wilmotte Foundation to encourage the highest 
standards of contemporary design on existing buildings 
amongst a new generation of architects.

1975年ジャン=ミシェル・ウィルモットは彼の建築事務所「ウ
ィルモット＆アソシエーツ」をパリに創設。建築、都市計画、プ
ロダクトデザイン、ミュージアムデザインと幅広く活動を行う事
務所である。現在、「ウィルモット＆アソシエーツ」は建築関連
業務とウィルモットデザイン＆インダストリーの二つの事業主体
によって成り立っている。そこでは、数多くの事業が常に同時進
行している。高級ホテル、個人住宅、公共施設など手がける中、
最高品質の材料を元に彼のエキセントリックなディテールに対す
るアプローチは周知のものである。これには数々の例が挙げられ
る。20カ国の異なる人種による201名のスタッフを抱え、ジャ
ン=ミシェル・ウィルモット事務所は20カ国以上の仕事を行っ
ている。2005年ジャン=ミシェル・ウィルモット財団を創設す
ることによって、従来の建造物を介してコンテンポラリーデザイ
ンの最高峰の水準を促進するべく新世代の建築家の育成に励ん
でいる。

JEAN-MICHEL WILMOTTE 
www.wilmotte.com

DESIGNER

Setsu e Shinobu Ito entrambi designer e architetti. Svol-
gono attività di consulenza tra Milano e Tokyo per impor-
tanti aziende internazionali. Le loro opere, pubblicate ed 
esposte in tutta Europa e Giappone, hanno ricevuto nu-
merosi riconoscimenti come "The Good Design Award 
2001" (Giappone) e "Premio Compasso d'Oro 2011" (Ita-
lia) ed alcune fanno parte della collezione permanente 
del Museo di Arte Contemporanea di Monaco. Oltre 
all'attività come progettista, Shinobu Ito, si occupa di gra-
fica e marketing - competenze complementari al design 
che ha maturato durante gli anni trascorsi presso la CBS 
Sony. Setsu Ito svolge, invece, attività accademica come 
docente presso il Politecnico di Milano, l'Università IUAV 
di Venezia, la Domus Academy e l'Istituto Europeo di De-
sign - a Milano - e a Tokyo presso la Tsukuba University e 
la Tama Art University.

SETSU&SHINOBU ITO both designers and architects. 
They cooperate as consultants with important 
international companies between Milan and Tokyo. 
Their works, published and exhibited all over Europe 
and Japan, have received several design awards such 
as "The Good Design Award 2001" (Japan) and Premio 
Compasso d'Oro 2011" (Italy) and some of them became 
permanent collections of "Die Neue Sammlung" 
International Design Museum in Munich. Besides her 
activity as designer, Shinobu Ito also works in graphic 
design and marketing, complementary competences she 
has developed during her cooperation at CBS Sony. Setsu 
Ito is visiting professor at the Politecnico di Milano, IUAV 
University of Venice, Domus Academy and IED Istituto 
Europeo di Design in Milan and Tsukuba University and 
Tama Art University in Tokyo.

伊藤節＆しのぶの二人はデザイナー・建築家である。彼らは、
国際的に重要な企業とコンサルタントとしてミラノー東京にお
いてコラボレーションを行っている。彼らの作品に関して、
ヨーロッパ各地や日本にて本の出版および個展が開催されてい
る。2001年日本のグッドデザイン賞、2011年イタリアのコン
パッソ・ドーロ賞など数々のデザインアワードを獲得してい
る。ミュンヘンのディニュサムラング国際デザイン博物館の永
久保存コレクションとして数点が収蔵されている。伊藤しのぶ
はデザイナーとしての活動を行いつつ、グラフィックデザイ
ン、マーケティングといった補完的なスキルをCBSソニー社時
代に培った。伊藤節はミラノ工科大学、IUAVヴェネツィア大
学、ドムスアカデミー、IED(ヨーロッパデザイン専門学校）ミ
ラノ校、筑波大学、多摩美術大学の客員教授を歴任している。

SETSU&SHINOBU ITO
www.studioito.com

Nasce nel 1955, si laurea in Architettura e in Industrial 
Design. Collabora con i maestri Achille Castiglioni e Mar-
co Zanuso. Partecipa come relatore a numerosi convegni 
e conferenze. Nel 1996 riceve a New York la menzione 
d'onore all'ID Annual Design Review. I suoi prodotti sono 
stati selezionati più volte nell'ADI Design Index e nell'In-
ternational Design Yearbook. Nel 2001 esce la sua mono-
grafia: "Thinking about Things: Mario Mazzer designer". 
Viene inserito in "The Design enciclopedia", Moma New 
York 2004. Riceve il Good Design Award 2009-2010-2011-
2013, il Red Dot Award 2010-2012-2013, e l'IF Product De-
sign Award 2013-2014. Collabora e ha collaborato con le 
più importanti aziende dell'arredo. Nell'architettura ope-
ra nel restauro e nella progettazione di edifici residenziali, 
commerciali e direzionali, sia in Italia sia all'estero.

He was born in 1955, graduated in Architecture and 
Industrial Design. Collaborates with masters Achille 
Castiglioni and Marco Zanuso. In 1996 in New York 
receives honorable mention in ID Annual Design Review. 
His products have been selected several times in the 
ADI Design Index and the International Design Yearbook. 
In 2001 he published the monograph: "Thinking about 
Things: Mario Mazzer designer". He was included in "The 
Design encyclopedia", MoMA, New York, 2004. He has won 
the "Good Design Award" in 2009-2010-2011-2013, six 
"Red Dot Design Award" in 2010-2012-2013 and two "IF 
Product Design Award" in 2013-2014. Collaborates and 
has collaborated with the most important companies in 
the furniture field. In the architecture field operates both 
in Italy and abroad.

マリオ・マツッエール1995年生まれ。建築・工業デザイン学
科を卒業。デザインの巨匠アキッレ・カスティリオーニやマ
ルコ・ザヌーソの下で働いた。1996年ニューヨークにおいて
ID Annuale Design Review の名誉佳作賞を受けた。彼の数
多くの作品は、ADI(イタリア工業デザイン協会)IndexやThe 
International Design Yearbookに選出されている。2001年に
は彼のモノグラフィーとして「Thinking About Things」が出版
されている。また、彼は、2004年の MoMA (ニューヨーク近代
美術館)のデザイン百科事典にも収録されている。Good Design 
Awardを2009－2010－2011－2013に受賞。Red Dot Design 
Awardを計6作品が2010－2012－2013年に受賞。IF Design 
Awardを2013-2014の二度にわたって受賞している。家具業界
において最も重要な家具メーカーとの仕事をしている。建築で
は、イタリアおよび海外におけるの経験を持つ。

MARIO MAZZER
www.mariomazzer.it

L'architetto e designer Francesco Giannattasio dirige dal 
2000 lo studio FGA Francesco Giannattasio Architects. 
FGA si occupa sia di progettazione architettonica che di 
interior design, spaziando tra vari ambiti di interesse: 
da quello residenziale a quello commerciale. Dalle col-
laborazioni con aziende private sono scaturiti progetti 
per il retail e il corporate design: esempi significativi 
sono lo sviluppo del concept di vari brand, per il settore 
dell'abbigliamento, della ceramica e del wellness in tutto 
il mondo. Lo studio si occupa anche di lighting design e 
forniture design vantando collaborazioni con prestigiose 
aziende. I suoi progetti sono stati scelti per i più impor-
tanti eventi internazionali di design e pubblicati sulle più 
importanti riviste specializzate di settore.

The architect and designer Francesco Giannattasio 
directs since 2000 the FGA studio "Francesco Giannattasio 
Architects". FGA is concerned with both architectural and 
interior design, ranging with great flexibility over different 
areas of interest : from residential to commercial. From 
collaborations with private companies projects have 
sprung for retail and corporate design: some examples 
are the concept development of different brands, for 
the clothing industry, ceramics and wellness around 
the world. FGA Studio also deals with lighting and 
furniture design boasting collaborations with prestigious 
companies. Over the years, FGA Studio has participated 
to many international design competitions, reaching 
important results. Its projects have been selected for 
the most famous international design events and then 
published in the most appreciated design magazines.

建築家、デザイナーとしてＦＧＡ（フランチェスコ・ジャンナッ
タージオ・アーキテクツ）ストゥーディオを２０００年より指揮
している。ＦＧＡは建築とインテリア・デザインの両面を手が
け、住宅から商業施設といった対象の異なる様々な領域に大いな
る柔軟性を持って幅広く活動している。
個人企業のレタイルデザインからCI制作のコラボレーションを
はじめとし、繊維工業や陶器、ウエルネス関連の国際企業に対し
て異なるブランドのコンセプト開発と言ったものが例として挙げ
られる。ＦＧＡストゥーディオは照明機器、家具のデザインを通
して数々の有名企業とやり取りを行っている。ＦＧＡストゥーデ
ィオは長年にわたって数多くの国際コンクール参加し、重要な結
果を残している。これらの作品は、国際的に有名なデザインイベ
ントに選出され数多くのデザイン雑誌に紹介されている。

FRANCESCO GIANNATTASIO
www.francescogiannattasio.it

FRANCESCO GIANNATTASIO
www.francescogiannattasio.it
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ASTOLFO, 2015
Design Amedeo G. Cavalchini

GRUS, 2015
Design Alberto Saggia 
& Valerio Sommella

SUMO, 2015
Design VillaTosca

LIGHTING SPONSOR

2015

HELIOS, 2014
Design VillaTosca

The first lamp with 

light source

FOLIAGE S, 2013
Design Enrico Azzimonti

FLAT RING, 
FLAT SATURN, 2015

Design VillaTosca

GIANO SYSTEM, 2012
OLED lighting system

Design VillaTosca

HINODE, 2012
Design Setsu&Shinobu Ito

TALANA, 2003
Design VillaTosca

LEAVES, 2006
Design VillaTosca

HAPPY CANDLE, 2002
Design VillaTosca

ICEGLOBE, 2005
Design VillaTosca

2011

HORUS, 2011
Design VillaTosca

ORANGE, 2009
Design Francesco Giannattasio

CORAL, 2007
Design VillaTosca

LCI new headquarter
in Santo Stefano Ticino 

(Milan) Italy 

VillaTosca DMC
acquired

2001
Foundation
of the creativity 
portal aedo-to.com

SPOT-IT, 2001
Design Matteo Zetti and Eva Parigi
The first wireless lamp winning 
aedo-to.com competiotion workshop

2001
OMBRA, PISA, PANDORA, 
CAPOCOLONNA
Design VillaTosca

20062000 2005 2010 2012 2013 2014

FLAT, 2014
Design VillaTosca

FREEDOM, 2014
Design Enrico Azzimonti

TAKÉ, 2013
Design VillaTosca

FOLIAGE, 2013
Design Enrico Azzimonti

VIRGOLA, 2013
Design VillaTosca

MAIL, 2012
Design Alberto Saggia 
e Valerio Sammella

Collection, 2011
Design VillaTosca
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LUMEN CENTER ITALIA

MILESTONES

1900

MJA, 1930
Design Jacques Adnet

QUADRO, 1929
Design Jacques Adnet

WASHINGTON, 1983
Design Jean-Michel Wilmotte 

for the French Embassy
in Washington DC

SHIP, 1985
Design Gilles Derain

555/570, 1974
Design Elio Giudici

HELIOPOLIS, 1996
Design VillaTosca

1994
HELIOPOLIS

Workshop in Greccio

STELLINE SYSTEM, 1987
Design Elio Giudici

1993
MID of Panasonic

founds DMC VillaTosca 
directed by Augusto Grillo

DADALAMP, 1992
Design Alfredo Righetto

LIFE RIVER, 1999
Design VillaTosca

ICE 1989
Design Elio Giudici

TORCHÉRE, 1984
Design Gilles Derain

MCP, 1980
(Merci Pierre Chareau)
Design Gilles Derain

Lumen Center France 
became

1976 19921975 1980 1985 1990 1995

COLOR SYSTEM, 1995
Design Elio Giudici

HULAOP, 1999
Design Elio Giudici

MISTRAL, 1999
Design Elio Giudici

La Fare-les-Oliviers, France
Lumen Center foundation

1970
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ASTOLFO
Design Amedeo G. Cavalchini

NEW

BRIGHT KNIGHTCAVALIERE LUMINOSO

The epic chivalrous inspires the floor 
lamp ASTOLFO, melting the ancestral and 
soothing structure of wood, the extreme 
technology of LED source and its minimal 
outline.
Its design emulates the linear graphism 
of a light spear thin and technological, 
mechanically inserted in a solid wood stem 
crossed by sharp and precise carves, where 
the light-spear can be placed in three 
different angles and orientations.

L'epica cavalleresca offre lo spunto pro-
gettuale per la lampada da terra ASTOLFO, 
connubio tra la struttura ancestrale e ras-
sicurante del legno e la tecnologia estrema 
della sorgente LED e del profilo minimale.
Il suo design emula l'ordinato grafismo di 
una lancia luminosa, sottile e tecnologica, 
inserita meccanicamente in un fusto di le-
gno massiccio attraversato da  tagli netti e 
precisi, in cui la lancia può essere inserita 
secondo tre diversi angoli e orientamenti.

騎士の抒情詩が、このフロアーランプ「アストルフォ」
のデザインの出発点となりました。
不変とも言える天然木から作られた構造体が与える安
心感に、ミニマルなラインで作られた最新技術のＬＥ
Ｄ光源を融合させました。
見た目にも特徴的なこの精悍な細く光る「テクノロジ
ーの槍」とも言える発光部が、木製の台座に刻まれた
溝の中に納まります。
この溝によって3つの違う角度に向きが変えられます。

輝く騎士（ナイト）
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ASTOLFO
Design Amedeo G. Cavalchini

Units: cm

133

10

143

202

133

2

24,5

24,5

NEW

       

Finishes

 LN Walnut

 LR Oak

Diffuser    

 174 Black anodized aluminium

Cable   

Black fabric

Electronic driver   

Dimmable included

Light source  

Arm  36W  220/240V  50/60Hz

3240lm 3000K CRI>85

Base  24W  220/240V  50/60Hz 

2160lm 3000K CRI>85
A

Certification

               

Floor lamp with double LED light sources. 
Solid oak or walnut base and arm in black 
anodized aluminium. Three carves on the top 
of the trunk allow to place the arm in three 
different angles giving the lamp a personal 
touch. The dimmable LED sources are along 
the arm and on the base back, creating both 
indirect and direct lighting.

Lampada da terra con doppia sorgente lu-
minosa LED. Costituita da una base in legno 
massello di rovere o noce nazionale e un'a-
sta in alluminio anodizzato di colore nero. Le 
tre scanalature presenti nella parte superio-
re della base consentono all'asta di essere 
posizionata con tre differenti angoli rispetto 
alla base stessa consentendo un approccio 
tattile e personale con la lampada.
Le sorgenti LED dimmerabili sono collocate 
lungo l'asta e nel retro della base consenten-
do un'illuminazione sia diretta che indiretta.

二重のLED光源を持つフロアーランプ。ウォールナッ
トまたはオークの無垢木材のベースにアルミ製ブラッ
ク·アルマイト仕上げのアーム。台座の上部に刻まれた
溝は、アーム部分を三つの異なる角度に固定すること
ができます。これによってこのランプは、見た目と空
間と共に自由なアプローチを生み出す事が可能です。
アーム部分とベースの背面に内蔵されたLED光源は、
調光が可能で、直接照明と間接照明の二種類のあかり
を同時に演出します。
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「アストルフォ」は、作品「オルランド・フリオーゾ」
の中で壮大な冒険に参加した大胆不敵な主人公の騎士。
彼は、その黄金の槍とともに旅立ち、偉大な業績の数々
を作り上げました。彼の名前「アストルフォ（アスト-
ウルフ）」は、「救済の槍」を意味を託したものと思わ
れます。

ASTOLFO, fearless knight protagonist of ex-
travagant adventures in Ariosto's Orlando 
Furioso, ran towards memorable venture 
with his gold spear. That's the reason of  the 
name ASTOLFO (ast-ulf) whose meaning is 
probably "rescuer spear".

ASTOLFO, impavido cavaliere protagonista 
di stravaganti avventure nell'Orlando Furio-
so, partiva con la sua lancia d'oro in resta 
verso imprese memorabili: da qui la scelta 
del nome ASTOLFO (ast-ulf) il cui significato 
più probabile è "lancia soccorritrice".

A BRIGHT SPEAR THIN 
AND TECHNOLOGICAL

細いテクノロジーの「槍」

UNA LANCIA SOTTILE
E TECNOLOGICA
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ASTOLFO HT
Design Amedeo G. Cavalchini

Units: cm

NEW

10

143

202

133

2

24,5

24,5

       

Finishes

  115D FT Graphite grey + LR Oak

  115D FT Graphite grey + LN Walnut

Diffuser    

 174 Black anodized aluminium

Cable   

Black fabric

Electronic driver   

Dimmable included

Light source  

 36W  220/240V  50/60Hz

3240lm 3000K CRI>85
A

Certification

               

Floor lamp with folded sheet steel base and 
front cover in solid oak or walnut. Three 
carves on the top of the trunk allow to place 
the arm – with black anodized aluminum 
finish – in three different angles giving the 
lamp a personal touch. 
The dimmable LED source placed along the 
arm gives direct or indirect light according 
to the different positioning.  

Lampada da terra con base realizzata in 
scatolato di acciaio verniciato e fronte in 
massello di rovere o noce. Le tre scanalatu-
re presenti nella parte superiore della base 
consentono all'asta luminosa – realizzata 
in alluminio anodizzato nero – di essere po-
sizionata con tre differenti angoli rispetto 
alla base stessa, consentendo un approccio 
tattile e personale con la lampada.
La sorgente LED dimmerabile collocata 
nell'asta fornisce luce diretta o indiretta a 
seconda del posizionamento.

スチール製ケースの台座にウォールナットまたはオー
クの無垢木材のファサード（表面）を使用したフロア
ーランプ。台座の上部に刻まれた溝は、アーム部分を
三つの異なる角度に固定することができます。これに
よってこのランプは、見た目と空間と共に自由なアプ
ローチを生み出す事が可能です。
アーム部分は直接照明と間接照明の二種類のあかりを
好みの配置によって選ぶことができます。
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Design VillaTosca

CORAL

CORAL, the collection which combines 
baroque style with the natural shapes of 
coral offers a selection of fittings designed 
for direct mounting on ceilings and walls or 
for suspended mounting. Available in two 
designated sizes "super" and "mini".
The core of the collection is a chandelier 
which is available in an eight or a sixteen 
lamp version.

CORAL, la serie che coniuga esteticamente 
lo stile barocco con le forme naturali dei co-
ralli, offre diverse tipologie di prodotti a so-
spensione, a plafone e parete nelle misure 
"super" e "mini".
Icona della collezione, il candeliere a 8 luci 
declinato anche nella versione a 16 luci.

BAROQUE STYLE CORALSCORALLI BAROCCHI バロックスタイルのサンゴ

「コーラル」は、バロックスタイルと自然の形を融合
したデザインのシリーズです。シーリングタイプ、ウ
ォールタイプの様に直接設置可能なものから、シャン
デリアタイプまで幅広く展開しています。
このシリーズの中心は、8灯タイプと16灯タイプの二種
類のシャンデリアで構成されています。他に「スーパ
ー」と「ミニ」の２サイズが選べます。
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Design VillaTosca

CORAL / CORAL P

Units: cm

CORAL

CORAL P

105

ø7

120

42

36

95

ø7

 

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Diffuser   

Etched Pyrex

Light source  

G9 Halogen ECO 

CORAL max 8x33W 230V

3680lm 2700K 

CORAL P max 6x33W 230V

2760lm  2700K 
D

Certification

                  

CORAL is a 8 light chandelier that forms the 
basis of the collection. Made of lacquered 
metal, it is available in glossy black, glossy 
white, chartreuse green, red, gold foil and 
silver foil. The diffusers are made of etched 
Pyrex glass. Bulbs are halogen ECO Energy 
Saver (max 8x33W G9).

CORAL P, the ceiling lamp with 6 light. Made 
of lacquered metal, it is available in glossy 
black, glossy white, chartreuse green, red, 
gold foil and silver foil. The diffusers are 
made of etched Pyrex glass. Bulbs are 
halogen ECO Energy Saver (max 6x33W G9).

CORAL è la versione a 8 luci che dà origine 
all'intera serie. Realizzata in metallo lacca-
to, é disponibile nelle finiture: nero lucido, 
bianco lucido, verde chartreuse, rosso, fo-
glia oro e foglia argento. Diffusori realizzati 
in vetro Pyrex serigrafato. Sorgenti alogene 
ECO Energy Saver (max 8x33W G9).

CORAL P, lampada a plafone a 6 luci. Rea-
lizzata in metallo laccato, é disponibile nel-
le finiture: nero lucido, bianco lucido, verde 
chartreuse, rosso, foglia oro e foglia argen-
to. Diffusori realizzati in vetro Pyrex seri-
grafato. Sorgenti alogene ECO Energy Saver 
(max 6x33W G9).

「コーラル」は8灯シャンデリアタイプで、このシリ
ーズ全体の基本となっています。メタルの塗装仕上げ
で、ブラック光沢、ホワイト光沢、ライトグリーン、
レッド、金箔、銀箔が選べます。セードはパイレック
スにエッチング加工が施してあります。ランプには、
エネルギーセーバーのエコハロゲン（最大8灯33ワット
Ｇ9）が使用可能です。

「コーラル P」は、6灯式シーリングタイプのランプ。
メタル製の本体は、以下の塗装から選択できます。ブ
ラック光沢、ホワイト光沢、レッド、ライトグリー
ン、金箔仕上げ、銀箔仕上げ。セードは、パイレック
スのエッチング仕上げ。ランプは、エコハロゲン・エ
ナジーセーバー(最大６x33ワット G9)。



29 CONTEMPORARY28 

SUPERCORAL 8L
Design VillaTosca

 Units: cm

100

46

140

ø10

「スーパーコーラル 8L」は、8灯の大型シャンデリア
タイプ。メタル製の本体の仕上げは、ブラック光沢、
ホワイト光沢、ライトグリーン、レッド、金箔仕上
げ、銀箔仕上げ。セードはパイレックスにエッチング
加工が施してあります。ランプには、エネルギーセー
バーのエコハロゲン(最大8灯48ワットG9)が使用可能
です。

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Diffuser    

Etched Pyrex

Light source  

G9 Halogen ECO 

max 8x48W 230V

5920lm  2800K 
D

Certification

                  

SUPERCORAL 8L is a large (140 cm 
diameter) chandelier. Made of lacquered 
metal, it is available in the following finishes: 
glossy black, glossy white, chartreuse green, 
red, gold foil and silver foil. The diffusers 
are made of etched Pyrex glass. Bulbs are 
halogen ECO Energy Saver (max 8x48W G9).

SUPERCORAL 8L, grande lampadario a 8 
luci dal diametro di 140cm. Realizzata in 
metallo laccato, é disponibile nelle finiture: 
nero lucido, bianco lucido, verde chartreuse, 
rosso, foglia oro e foglia argento. Diffusori 
realizzati in vetro Pyrex serigrafato. Sorgenti 
alogeneECO Energy Saver (max 8x48W G9).
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Design VillaTosca

SUPERCORAL 16L

 Units: cm

120
87

140

ø10

「スーパーコーラル 16L」は、16灯の大型シャンデリ
アタイプ。メタルの塗装仕上げで、ブラック光沢、ホ
ワイト光沢、ライトグリーン、レッド、金箔、銀箔が
選べます。セードはパイレックスにエッチングが施し
てあります。ランプには、エネルギーセーバーのエコ
ハロゲン(最大16灯33ワットG9)が使用可能です。

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Diffuser    

Etched Pyrex

Light source  

G9 Halogen ECO 

max 16x33W 230V

7360lm  2700K 

Certification

                  

SUPERCORAL 16L, large 16-light suspension 
chandelier. Made of lacquered metal, it is 
available in the following finishes: in glossy 
black, glossy white, chartreuse green, red, 
gold foil and silver foil. The diffusers are 
made of etched Pyrex glass. Bulbs are 
halogen ECO Energy Saver (max 16x33W G9).

SUPERCORAL 16L, grande lampadario a 
sospensione a 16 luci. Realizzata in metallo 
laccato é disponibile nelle finiture: nero lu-
cido, bianco lucido, verde chartreuse, rosso, 
foglia oro e foglia argento. Diffusori realizza-
ti in vetro Pyrex serigrafato. Sorgenti aloge-
ne ECO Energy Saver (max 16x33W G9).
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Design VillaTosca

CORAL 21

 Units: cm

CORAL 21

50

5037

「コーラル 21」は、同シリーズのウォールタイプ。
メタル製の本体は、以下の塗装から選択できます。ブ
ラック光沢、ホワイト光沢、レッド、ライトグリー
ン、金箔仕上げ、銀箔仕上げ。セードは、パイレック
スのエッチング仕上げ。ランプは、エコハロゲン・エ
ナジーセーバー(最大 3x33ワット G9)。

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Diffuser    

Etched Pyrex

Light source  

G9 Halogen ECO 

max 3x33W 230V

1380m  2700K 
D

Certification

                  

CORAL 21 è la versione applique della serie. 
Realizzata in metallo laccato, é disponibi-
le nelle finiture: nero lucido, bianco lucido, 
verde chartreuse, rosso, foglia oro e foglia 
argento. Diffusori realizzati in vetro Pyrex 
serigrafato. Sorgenti alogene ECO Energy 
Saver (max 3x33W G9).

CORAL 21 is the wall lamp version of 
coral series. Made of lacquered metal, it 
is available in glossy black, glossy white, 
chartreuse green, red, gold foil and silver 
foil. The diffusers are made of etched Pyrex 
glass. Bulbs are halogen ECO Energy Saver 
(max 3x33 W G9).
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Design VillaTosca

MINICORAL S/A/P

MINICORAL S

Units: cm

MINICORAL A

MINICORAL P

l max 300

ø30

ø7

20

30

20

ø7

30

15

15
ø7

30

「ミニコーラル」は、シャンデリア、シーリング、ウ
ォールタイプが揃った小さなスポット照明コレクショ
ン。メタルの塗装仕上げで、ブラック光沢、ホワイト
光沢、ライトグリーン、レッド、金箔、銀箔が選べま
す。セードは、パイレックスのエッチング仕上げ。ラ
ンプには、エネルギーセーバーのエコハロゲン(最大１
灯４８ワットＧ９)が使用可能です。

  

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Diffuser    

Etched Pyrex

Cable    

Transparent

Light source  

G9 Halogen ECO 

max 1x48W 230V

740lm  2800K 
D

Certification

                  

MINICORAL is a collection of small spot 
lights, in suspension, ceiling and wall 
lamp version. Made of lacquered metal it 
is available in glossy black, glossy white, 
chartreuse green, red, gold foil and silver 
foil. The diffusers are made of etched Pyrex 
glass. Bulbs are halogen ECO Energy Saver 
(max 1x48W G9).

MINICORAL è una serie di piccoli punti luce 
a sospensione, a parete e plafone realizzati 
in metallo laccato e disponibili nelle finiture: 
nero lucido, bianco lucido, verde chartreuse, 
rosso, foglia oro e foglia argento. Diffusori 
realizzati in vetro Pyrex serigrafato. Sorgenti 
alogene ECO Energy Saver (max 1x48W G9).
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Design VillaTosca

FLAT

「フラット」は、ヴィッラトスカによってデザインさ
れたルーメンセンター・イタリアの新しい照明システ
ムです。この製品は、ライト本体の表面を最小限に抑
え、大幅な軽量化と省スペースを実現しています。
LED光源による下方向への直接照明のほか、メタクリ
ル樹脂層によって光が拡散して空間に溶け込む間接照
明を生み出します。

薄い光のレイヤー

FLAT is the new lighting system designed 
by VillaTosca for LUMEN CENTER ITALIA. 
The project condenses to a minimum the 
surface of the lamp body with considerable 
advantages in terms of lightness and space 
reduction. 
The LED light sources used provide 
direct light downwards while the layer of 
methacrylate spreads diffusely into the 
environment.

FLAT è il nuovo sistema di illuminazione di-
segnato da VillaTosca per LUMEN CENTER 
ITALIA. Il progetto condensa al minimo la 
superficie del corpo lampada con notevoli 
vantaggi in termini di leggerezza e riduzione 
degli ingombri. 
Le sorgenti LED utilizzate forniscono luce 
diretta verso il basso mentre lo strato di 
metacrilato la diffonde in maniera diffusa 
nell'ambiente.

A THIN LAYER OF LIGHTUN SOTTILE STRATO DI LUCE
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Design VillaTosca

FLAT 04/05/06

Units: cm

FLAT 04

FLAT 05

FLAT 06

max ø16,4

l max 300

max 4,4

12,5

8 mm
80

max ø16,4

l max 300

max 4,4

12,5

8 mm

100

max ø16,4

l max 300

max 4,4

12,5

8 mm
120

直線上に並んだ４，５，６灯を備えた薄型のペンダン
トランプシリーズ。この構造体はアルマイト処理され
た二枚のアルミによって透明メタクリルを挟む構造に
なっています。ポリカーボネート製レンズディフュー
ザーによって上向きに間接照明、下向きに直接照明を
拡散することができます。フランジカバー内には調光
機能内蔵ドライバーが設置されています。
電源ケーブルを兼ねた吊り下げワイヤーには細く柔軟
性の高い素材を使用しました。

Collection of thin suspensions with 4, 5, or 
6 LED linear light sources. The structure is 
composed of three thin sheets, externally 
natural anodized aluminium and internally 
methacrylate, which provide direct light 
downward through lenticular polycarbonate 
diffusers, while the methacrylate layer 
spreads diffusely light in the surrounding. 
Dimmable power supply located in the 
ceiling rose. Transparent power and 
suspension cables.

Collezione di sottili sospensioni a 4, 5 o 6 
punti luce disposti linearmente. La strut-
tura, realizzata da due lamine di alluminio 
anodizzato naturale frapposti da uno stra-
to di metacrilato trasparente, fornisce luce 
indiretta verso l'alto e luce diretta verso il 
basso diffusa attraverso diffusori lenticolari 
in policarbonato. Alimentatore dimmerabile 
alloggiato nel rosone. Cavi di alimentazione 
e sospensione trasparenti.

Finishes

 172  Natural anodized aluminium

Diffuser   

Lenticular PC

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included PUSH, 1...10

Dimmable included TRIAC cut-phase

Light source  

FLAT 04:   25,2W 

PUSH, 1...10:

110/240V 2250lm  2700K CRI>90 

110/240V 2500lm  3000K CRI>90 

TRIAC: 

220/240V 2250lm  2700K CRI>90

FLAT 05:    31,5W 

PUSH, 1...10:

110/240V 2850lm 2700K CRI>90 

110/240V 3150lm 3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 2850lm 2700K CRI>90

FLAT 06:    37,8W 

PUSH, 1...10:

110/240V 3420lm 2700K CRI>90

110/240V 3800lm 3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 3420lm 2700K CRI>90

 
Certification
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Design VillaTosca

FLAT RING 3/6/12

FLAT RING 12FLAT RING 6FLAT RING 3

Units: cm

ø98

ø22

max 4,4

8 mm

l max 300 
l max 300 

56

ø16,4

max 4,4

8 mm

63

max 4,4

8 mm

l max 300 

31

34

ø16,4

NEW

リング状に３、６、１２灯を備えた薄型のペンダント
ランプシリーズ。この構造体はアルマイト処理された
二枚のアルミによって透明メタクリルを挟む構造にな
っています。ポリカーボネート製レンズディフューザ
ーによって上向きに間接照明、下向きに直接照明を拡
散することができます。フランジカバー内には調光機
能内蔵ドライバーが設置されています。
電源ケーブルを兼ねた吊り下げワイヤーには細く柔軟
性の高い素材を使用しました。

Collection of thin circular suspensions with 
3, 6, or 12 LED light sources. The structure 
is composed of three thin sheets, externally 
natural anodized aluminium and internally 
methacrylate, which provides direct light 
downward through lenticular polycarbonate 
diffusers, while the methacrylate layer 
spreads diffusely light in the surrounding. 
Dimmable power supply housed in the 
ceiling rose. Transparent power and 
suspension cables.

Collezione di sottili sospensioni a 3, 6 o 12 
punti luce disposti in circolo. La struttura, 
realizzata da due lamine di alluminio anodiz-
zato naturale frapposti da uno strato di me-
tacrilato trasparente, fornisce luce indiretta 
verso l'alto e luce diretta verso il basso attra-
verso diffusori lenticolari in policarbonato. 
Alimentatore dimmerabile alloggiato nel ro-
sone. Cavi di alimentazione e sospensione 
trasparenti.

Finishes

 172  Natural anodized aluminium

Diffuser   

Lenticular PC

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included PUSH, 1...10

Dimmable included TRIAC cut-phase

Light source  

FLAT RING 3:   18,9W 

PUSH, 1...10:

110/240V 1890lm  3000K CRI>90

TRIAC: 

220/240V 1700lm  2700K CRI>90

FLAT RING 6:    37,8W 

PUSH, 1...10:

110/240V 3800lm  3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 3420lm  2700K CRI>90

FLAT RING 12:    75,6W 

PUSH, 1...10:

110/240V 7560lm  3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 6800lm  2700K CRI>90

 
Certification
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Design VillaTosca

FLAT SATURN 1/2/3

Units: cm

NEW

FLAT SATURN 3FLAT SATURN 2FLAT SATURN 1

ø98

l max 300

ø38
max 4,4

8 mm

ø38

ø98

l max 300

max 4,4

8 mm

ø38

ø63

l max 300

max 4,4

8 mm

「フラット・サトゥーン」は「フラット・リング３」、
「フラット・リング６」、「フラット・リング１２」
を一つのペンダントランプとして組み合わせたシス
テムです。二つのエレメントを組み合わせたタイプ
「R3+R6」、「R6+R12」と三つのエレメント全て
を組み合わせた「R3+R6+R12」の三種類を用意しま
した。
フランジカバー内には調光機能内蔵ドライバーが設置
されています。電源ケーブルを兼ねた吊り下げワイヤ
ーには細く柔軟性の高い素材を使用しました。
アルミ製アルマイト塗装。

FLAT SATURN is a lighting system which 
combines RING3, RING6, RING12 in one 
suspension. It's available in two rings 
versions: R3+R6 and R6+R12; and also in 
three rings version combining R3+R6+R12.
Dimmable power supply located in the ceiling 
rose. Transparent power and suspension 
cables. Natural anodized aluminum finish.

FLAT SATURN è un sistema di illuminazio-
ne che combina i modelli RING3, RING6, 
RING12 in un'unica sospensione. La lampa-
da è disponibile nelle versioni a due elementi 
R3+R6, R6+R12 e nel modello a tre costruito 
combinando R3+R6+R12.
Alimentatore dimmerabile alloggiato nel ro-
sone. Cavi di alimentazione e sospensione 
trasparenti. Finitura alluminio anodizzato 
naturale.

Finishes

 172  Natural anodized aluminium

Diffuser   

Lenticular PC

Cable   

Transparent

Electronic Driver   

Dimmable included PUSH, 1...10

Dimmable included TRIAC cut-phase

Light source  

FLAT SATURN 1:   56,7W 

PUSH, 1...10:

110/240V 5670lm  3000K CRI>90

TRIAC: 

220/240V 5100lm  2700K CRI>90

FLAT SATURN 2:    113,4W 

PUSH, 1...10:

110/240V 11300lm  3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 10170lm  2700K CRI>90

FLAT SATURN 3:    132,3W 

PUSH, 1...10:

110/240V 13230lm  3000K CRI>90

TRIAC:

220/240V 11900lm  2700K CRI>90

 
Certification
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Design Enrico Azzimonti

FOLIAGE

CONTEMPORARY

「フォリアージュ」はルーメンセンター·イタリアのた
めにエンリーコ·アッズィモンティによってデザインさ
れたLED光源を内蔵したランプのシリーズ。
この優雅なラインでデザインされたランプは、樹木の
下に横たわって木漏れ日を見上げた時に現れるような
光の再現を目指して作られました。

Foliage is a LED light source family designed 
by Enrico Azzimonti for LUMEN CENTER 
ITALIA. The project aims to restore, through 
essential lines and games of indirect light, 
the same bright emotions felt lying under a 
tree foliage and watching its leaves.

FOLIAGE è la famiglia di lampade a sorgen-
te LED disegnata da Enrico Azzimonti per 
LUMEN CENTER ITALIA. Il progetto si propo-
ne di riportare attraverso linee essenziali e 
giochi di luce indiretta le emozioni luminose 
che si provano standosene sdraiati sotto la 
chioma di un albero e osservandone le foglie.

BRIGHT EMOTIONSEMOZIONI LUMINOSE 光のエモーション
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FOLIAGE / FOLIAGE P
Design Enrico Azzimonti

Units: cm

FOLIAGE P

1538

12,5

FOLIAGE

1656

22

「フォリアージュ」シリーズのウォール／シーリング
ランプ。ルーメンセンター・イタリアのためにエンリ
ーコ·アッズィモンティによってデザインされたLED光
源ランプ。二種類のサイズでウォール／シーリングの両
方に使用が可能です。塗装のコンビネーションは、梨
地状のファインテクスチャー（以下FT)FTホワイト/ホ
ワイト半光沢、FTサンド・グレー/ホワイト半光沢、FT
オレンジ/ホワイト半光沢、FTエメラルド/ホワイト半
光沢の４種類から選択できます。LED光源は2ｘ6ワッ
ト、1200ルーメンが「フォリアージュP」のバージョン
に、４x６ワット、２４００ルーメンが「フォリアージ
ュ」５６ｃｍのバージョンに内蔵されています。

 

Finishes

  105 FT + 106 

Fine textured White and Matt white

  115R FT + 106 

Fine textured Sand grey and Matt white

  116 FT + 106 

Fine textured Emerald and Matt white

  117 FT + 106 

Fine textured Oxyde and Matt white

Electronic driver    

FOLIAGE Included dimmable TOUCH DIM, DALI

FOLIAGE P Included

Light source  

FOLIAGE 

  TOTAL POWER 24W  220/240V  50/60Hz 

2400lm  3000K CRI>90

FOLIAGE P

  TOTAL POWER 12W  220/240V  50/60Hz 

1200lm  3000K CRI>90

 
Certification

               

FOLIAGE, wall and ceiling lamps with LED 
light sources designed by Enrico Azzimonti 
for LUMEN CENTER ITALIA. Available in two 
sizes combinable as wall or ceiling lamps.
Available colour combinations: fine textured 
white/matt white, fine textured sand grey/
matt white, fine textured oxyde/matt white, 
fine textured emerald/matt white. LED 
light source  2x6W 1200lm for the P version 
(38 cm) and 4x6W 2400lm for the 56 cm 
version.

FOLIAGE, applique e plafoniera a sorgen-
te LED disegnata da Enrico Azzimonti per 
LUMEN CENTER ITALIA. È presentata in due 
misure combinabili a parete o soffitto. 
Disponibile nelle finiture bianco fine textu-
red/bianco opaco, grigio sabbia fine textu-
red/bianco opaco, oxyde fine textured/bianco 
opaco e emerald fine textured/bianco opaco. 
Sorgente luminosa LED da 2x6W 1200lm per 
la versione P da 38 cm e 4x6W 2400lm per la 
versione da 56 cm.
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FOLIAGE S3/S5
Design Enrico Azzimonti

93

94

51

10

100

Units: cm

10

100

102

51

106

FOLIAGE S3

FOLIAGE S5

NEW

「フォリアージュ」シリーズのペンダントランプ。木
の葉をモチーフとした構造体は、３つと５つのアーム
を備えた二種類から選択できます。二重の光源を備え
ており、それらは葉の部分から上に向けた間接照明と
筐体の中心から下に向けた直接照明となります。中心
の吊り下げパイプは通常50ｃｍを用意していますが、
使用状況によって3ｍまで用意が可能です。
塗装のコンビネーションは、梨地状のファインテクス
チャー（以下FT)FTホワイト/ホワイト半光沢、FTサン
ド・グレー/ホワイト半光沢、FTオレンジ/ホワイト半
光沢、FTエメラルド/ホワイト半光沢の４種類から選択
できます。

Finishes

  105 FT + 106 

Fine textured White and Matt white

  115R FT + 106 

Fine Textured Sand grey and Matt white

  116 FT + 106 

Fine textured Emerald and Matt white

  117 FT + 106 

Fine textured Oxyde and Matt white

Electronic driver   

Dimmable included PUSH, 1...10

Double switch

Light source  

FOLIAGE S3 TOTAL POWER 

Up 36W / Down 5W  220/240V  50/60Hz 

4090lm  3000K CRI>90

FOLIAGE S5 TOTAL POWER 

Up 52W / Down 5W  220/240V  50/60Hz

5900lm  3000K CRI>90

 
Certification

               

Suspension versions of FOLIAGE family, 
characterized by a particular leave-
architecture and available in 3 or 5 arms. 
Double light sources diffuse both directly 
(downward), and indirectly (upward) light.
Available colour combinations: fine textured 
white/matt white, fine textured sand grey/
matt white, fine textured oxyde/matt white, 
fine textured emerald/matt white.

Versioni a sospensione della famiglia 
FOLIAGE, caratterizzate dalla particolare 
architettura a foglie e disponibili con 3 o 5 
bracci. Doppia sorgente luminosa che dif-
fonde  sia in maniera indiretta – dalla strut-
tura a foglie verso l'alto – che in maniera di-
retta e puntiforme - dal corpo centrale verso 
il basso. Finiture disponibili: bianco fine tex-
tured/bianco opaco, grigio sabbia fine textu-
red/bianco opaco, oxyde fine textured/bianco 
opaco e emerald fine textured/bianco opaco.
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FOLIAGE 11
Design Enrico Azzimonti

NEW

Units: cm

30

30

35

205

36,5

60

59

ルーメンセンター·イタリアのためにエンリーコ·アッ
ズィモンティによってデザインされた「フォリアージ
ュ」シリーズのフロアーランプ。構造体の先端に配置
された大きな葉が特徴的なLED光源内蔵の間接照明。
磁石によって固定された小さな葉は、投影される影を
好みによって変えることができます。
塗装のコンビネーションは、梨地状のファインテクス
チャー(以下FT) FTホワイト/ホワイト半光沢、FTサン
ド・グレー/ホワイト半光沢、FTオレンジ/ホワイト半
光沢、FTエメラルド/ホワイト半光沢の４種類から選択
できます。

Floor/wall lamp of FOLIAGE family designed 
by Enrico Azzimonti for LUMEN CENTER 
ITALIA. Characterized by a big leaf on the top of 
the structure, the lamp diffuses indirect light 
through the LED light sources placed in it.
Small leaves could be placed in a very 
personal way thanks to magnets, extending 
a light-shadows game.
Available colour combinations: fine textured 
white/matt white, fine textured sand grey/
matt white, fine textured oxyde/matt white, 
fine textured emerald/matt white.

Lampada da terra/parete della famiglia 
FOLIAGE disegnata da Enrico Azzimonti 
per LUMEN CENTER ITALIA. Caratteriz-
zata dalla grande foglia all'estremità della 
struttura, diffonde luce indiretta attraverso 
le sorgenti LED in essa collocate. Le foglie 
più piccole possono essere posizionate a 
piacere attraverso l'attacco a calamita, 
consentendo così di personalizzare il gioco 
di ombre proiettate.
Disponibile nelle finiture bianco fine textu-
red/bianco opaco, grigio sabbia fine textu-
red/bianco opaco, oxyde fine textured/bianco 
opaco e emerald fine textured/bianco opaco.

Finishes

  105 FT + 106 

Fine textured White and Matt white

  115R FT + 106 

Fine Textured Sand grey and Matt white

  116 FT + 106 

Fine textured Emerald and Matt white

  117 FT + 106 

Fine textured Oxyde and Matt white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Included dimmable

Light source  

 TOTAL POWER 36W  220/240V  50/60Hz

3600lm  3000K CRI>90

 
Certification
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FREEDOM
Design Enrico Azzimonti

キャンドルの炎によって円形に拡散するあかりが生み
出すフォルム、カラー、光、暖かさのそれらの感覚か
らインスピレーションを受け、この感覚の特徴を魅惑
的に封じ込み、闇を照らしながらもその快適さを与え
るそんな発想から「フリーダム」は生まれました。
エンリーコ·アッズィモンティによるこのデザインは、
ペンダントタイプとブラケットタイプで現代版のシャ
ンデリア·デザインを目指したものです。

感情と感覚を開放するあかり

Inspired by light circularity perception 
created by a candle flame where shape, 
color, light and heat seem to be magically 
enclosed in themselves waiting to be 
opened, enlightening and giving wellness, 
arise FREEDOM – design Enrico Azzimonti 
– a contemporary chandelier re edition in 
suspension and wall lamp version. 

Ispirata dalla percezione di circolarità della 
luce generata dalla fiamma di una candela 
in cui forma, colore, luce e calore sembrano 
essere magicamente racchiusi su loro stessi 
per poi aprirsi rischiarando il buio e donando 
benessere, nasce FREEDOM – design Enrico 
Azzimonti – una rivisitazione contempora-
nea del candeliere in versione sospensione 
ed applique.

THE LIGHT THAT LETS EMOTIONS 
AND SENSATIONS BE FREE

LA LUCE CHE LIBERA EMOZIONI 
E SENSAZIONI
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FREEDOM 10L /16L
Design Enrico Azzimonti

ø10

7

ø90

60

l max 110

FREEDOM 16L

Units: cm

50

FREEDOM 10L

ø10

7

ø70

l max 98

「フリーダム」は、ルーメンセンター·イタリアのため
にエンリーコ·アッズィモンティによってデザインされ
たシャンデリアタイプのランプ。シンプルなラインが
特徴です。このシャンデリアは、10灯、16灯の二種類
が用意されています。塗装はニッケル·ブラックとホワ
イト半光沢の二種類が用意されています。

FREEDOM chandelier designed by Enrico 
Azzimonti for LUMEN CENTER ITALIA.
Characterized by the simplicity of the lines, 
the lamp is available with 10 or 16 lights. 
Finishes available: black nickel and matt 
white.

FREEDOM lampadario a sospensione di-
segnato da Enrico Azzimonti per LUMEN 
CENTER ITALIA. Caratterizzato dalla sem-
plicità delle linee, è disponibile nelle versio-
ni a 10 o 16 luci. Finiture disponibili: nichel 
nero e bianco opaco.

Finishes

 106 Matt white

 157 Black nickel

Suggested light source     

  E14 Halogen ECO

FREEDOM 10L max 10x46W 

FREEDOM 16L max 16x46W

  E14 LED  

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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FREEDOM 21
Design Enrico Azzimonti

17 33

37

 Units: cm

NEW

ルーメンセンター·イタリアのためにエンリーコ·アッズ
ィモンティによってデザインされたシンプル且つ洗練さ
れたラインで構成されるウォールタイプのランプ「フリ
ーダム21」。塗装はニッケル·ブラックとホワイト半光
沢の二種類が用意されています。電球金口はE14。

Simple and clear lines for FREEDOM 21, 
the new wall lamp designed by Enrico 
Azzimonti for LUMEN CENTER ITALIA. 
Available in matt white and black nickel 
finishes, socket E14.

Linee semplici e pulite per FREEDOM 21, la 
nuova lampada da parete disegnata da En-
rico Azzimonti per LUMEN CENTER ITALIA. 
Disponibile nelle finiture nichel nero e bian-
co opaco, utilizza attacco universale E14.

Finishes

 106 Matt white

 157 Black nickel

Suggested light source     

  E14 Halogen ECO

max 4x46W

  E14 LED 

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               



59 58 

GRUS
Design Alberto Saggia+Valerio Sommella

CONTEMPORARY NEW

GRUS metafora geometrica degli eleganti 
volatili dalle lunghe zampe e di una piccola 
costellazione, la cui conformazione ricorda 
proprio la figura di una "gru" pronta a spic-
care il volo, la nuova lampada da terra dise-
gnata da Alberto Saggia e Valerio Sommella 
per LUMEN CENTER ITALIA.

長い脚を持つ優雅な鳥「鶴」の幾何学的な隠喩とその姿
を象った星座の「ツル座」。この空に飛び立つ「鶴」を
思わせる「グルース」は、ルーメンセンター·イタリアの
ためにアルベルト·サッジャとヴァレーリオ·ソッメッラ
によってデザインされた新しいフロアーランプ。

GRUS  geometric metaphor of elegant birds 
with long paws and also of the homonym small 
constellation – named in latin Grus – whose 
stars seems to draw a crane ready to take 
off. This is the concept behind the new floor  
lamp designed by Alberto Saggia e Valerio 
Sommella for LUMEN CENTER ITALIA.

UNA GRU DI LUCE A CRANE OF LIGHT 光のクレーン
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Design Alberto Saggia+Valerio Sommella

GRUS

NEW

Finishes

 115D FT Graphite grey

 123 Pearl grey

Diffuser    

 BC White

 C Cognac

 R Red wine

 W Sage

Cable   

Transparent

Dimmer

Included

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 3x77W

 E27 ECO Fluo Dimmable

max 3x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               

ø60

22

5741

165

220

l max 230 200

ø60

薄いスチールパネルによって幾何学的に構成されたア
ームを持つフロアーランプ。グラファイト·グレーとパ
ール·グレーの二種類の塗装が用意されています。 
ヒンジ結合で重ね合わせた二つのパーツの構造体を平
行の吊りワイヤーを介してひし形の台座に固定しま
す。この吊りワイヤーの長さを調整することによって
光源を内蔵した布製の大きなセードの高さの調節が可
能です。セードのカラーは、ホワイト、レッドワイ
ン、コニャック、ホワイトセージの4種類が用意されて
います。

Floor lamp with decentralized lighting spot 
and with a thin geometric structure finely 
realized in aluminium sheet and available in 
graphite grey or pearl grey finishes. 
The framework is composed of two parts, 
one pivoted on the other, fixed by a metal 
adjustable wire along the structure and 
set on the metal rhomboidal base. The 
adjustment of the metal wire allows height 
regulation of the large textile diffuser that 
hides the light source. Diffuser available in 
four colors: white, red wine, cognac and sage.

Lampada da terra con punto luce decentrato 
caratterizzata da un'esile struttura geome-
trica realizzata in lamiera verniciata e di-
sponibile nelle finiture grigio grafite o grigio 
perla. La struttura portante è divisa in due 
parti - una imperniata sull'altra - tenute in 
tensione da un cavo metallico che scorre pa-
rallelo alla struttura e fissato alla base rom-
boidale. La regolazione della tensione del 
cavo consente la regolazione in altezza del 
grande diffusore in tessuto che nasconde 
la sorgente luminosa. Diffusore disponibile 
nelle finiture white, red wine, cognac e sage. 
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Design Setsu&Shinobu Ito

HINODE

日の出と夕暮れを
新しいウォールランプに

「日の出」は、ルーメンセンター・イタリアのため伊
藤節と伊藤しのぶによってデザインされたウォールタイ
プの間接照明です。地平線から日が昇り、そして日が沈
む様子をイメージして製作されました。光が惜しみな
く上向きに放射されるとともに、ランプ構造の隙間か
らやわらかく下方に広がります。

HINODE an indirect light wall lamp designed 
by Setsu&Shinobu Ito for LUMEN CENTER 
ITALIA. The lamp, inspired by the daylight 
that rises and sets on the horizon line, lights 
generously upwards and spreads a soft 
light downwards through a slot in the lamp 
structure. 

HINODE, applique a luce indiretta disegnata 
da Setsu&Shinobu Ito per LUMEN CENTER 
ITALIA. La lampada, liberamente ispirata 
alla luce del giorno che sorge e tramonta 
sulla linea dell'orizzonte, illumina genero-
samente verso l'alto e diffonde, attraverso 
una fessura nel corpo lampada, una morbi-
da luce verso il basso.

SUNSHINE AND SUNSET
IN A NEW WALL LAMP

ALBA E TRAMONTO
IN UNA NUOVA APPLIQUE
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HINODE
Design Setsu&Shinobu Ito

Units: cm

19

8

33

「日の出」はアルミダイキャスト成型のLEDまたはエ
ナジーセーバー・エコハロゲンのウォールタイプのラ
ンプ。ルーメンセンター・イタリアのため伊藤節+
伊藤しのぶがデザインしたランプ。ホワイト半光沢、
アルミ・サンドブラスト仕上げ、パール・グレイの塗
装から選択できます。

HINODE is a wall lamp in die cast aluminium 
with LED or ECO halogen light source, 
designed by Setsu&Shinobu Ito for LUMEN 
CENTER ITALIA. Available in the following 
finishes: matt white, sandblasted aluminium 
or pearl grey.

HINODE, applique in alluminio pressofuso 
con sorgente LED o alogena ECO Energy 
Saver, disegnata da Setsu&Shinobu Ito per 
LUMEN CENTER ITALIA. Disponibile nelle 
finiture: bianco opaco, alluminio sabbiato e 
grigio perla.

Finishes 

 106 Matt white

 121 Sandblasted aluminium

 123 Pearl grey

Electronic driver    

HINODE LED Dimmable included TRIAC

Light source 

HINODE 

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

max 1x230W 230V

5000lm 2900K 
D
   

HINODE LED 

 TOTAL POWER 42W 220/240V

3850lm  3000K CRI>90
A

Certification

HINODE LED

               

HINODE  
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Design VillaTosca

ICEGLOBE

北極からのひかり

「アイスグローブ」は、ペンダントタイプ、シーリン
グタイプ、ウォールタイプで提供している、ヴィッラ
トスカを代表する照明コレクションです。耐熱性ポリ
カーボネートを回転成形して作った本体から無数の孔
を通して光が射します。本コレクションは、2005年
から続くベストセラー商品の一つとしてさまざまなタ
イプとサイズを展開。「アイスグローブ」シリーズに
は、直径30センチ、45センチ、57センチ、78センチ
があります。「ミニ」シリーズは直径20センチ、「ミ
クロ」シリーズは直径12センチとなります。

ICEGLOBE is the iconic collection of 
suspension, ceiling and wall lamps made of 
micropunched polycarbonate by rotational 
molding technology. The collection, that 
represents one of the "best sellers" products 
since 2005, is available in numerous versions 
made of spheres with different diameters: 
the ICEGLOBE family includes spheres 
with diameters of 30 cm, 45 cm, 57 cm, 78 
cm; the MINI family includes spheres with 
diameter of 20 cm while the MICRO family 
includes spheres with diameter of 12 cm.

ICEGLOBE è l'iconica collezione di lampade 
a sospensione, plafoniera e applique rea-
lizzate in policarbonato microforato con la 
tecnologia dello stampaggio rotazionale. La 
collezione, che dal 2005 è uno tra i prodotti 
best seller, è declinata in innumerevoli ver-
sioni realizzate con sfere dal diametro dif-
ferente: la famiglia ICEGLOBE include sfere 
con diametro di cm: 30, 45, 57, 78; la famiglia 
MINI sfere con diametro 20 cm e la famiglia 
MICRO sfere dal diametro 12 cm.

ARTIC LIGHTLUCE ARTICA



71 CONTEMPORARY70 

Design VillaTosca

ICEGLOBE S/LS/MAXI S/GIANT S

ø57

ø8

l max 200

ø45

l max 200

ø8

ø30

l max 200

ø8

ø78

ø12

l max 450

IG S IG LS IG MAXI S IG GIANT S

Units: cm

ペンダントタイプのアイスグローブ・シリーズで直径
30、45、57 、78 cmの四つのサイズ。 グローブは、
自己消化性を持つポリカーボネート製。フランジは、
ニッケル・サテン仕上げ。「IG S」、「IG LS」、「IG 
MAXI S」は、ランプをフランジとは別の位置に設置す
ることも可能。

ICEGLOBE line for suspension lamps of 30, 
45, 57 and 78 cm. Diffuser made of self-
extinguishing micropunched polycarbonate, 
ceiling rose with a satin nickel finish. It may 
be mounted on the ceiling off centre with 
respect to the ceiling rose for the models: IG 
S, IG LS, IG MAXI S.

ICEGLOBE nelle versioni a sospensione da 
30, 45, 57 e 78 cm. Diffusore realizzato in 
policarbonato microforato autoestinguente, 
rosone con finitura nichel satinato. Possibi-
lità di attacco a soffitto decentrato rispetto al 
rosone per i modelli: IG S, IG LS, IG MAXI S.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 ECO Fluo

max 1x24W

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE S max 1x77W

ICEGLOBE LS / MAXI S max 1x116W

ICEGLOBE GIANT S max 1x205W 

 GX24q-4 ECO Fluo

ICEGLOBE GIANT S max 2x42W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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Design VillaTosca

ICEGLOBE SEMI MAXI / SEMI GIANT

ø78

l max 450

39

ø12

ø57

l max 200

30

ø8 ø8

Units: cm

IG SEMI MAXI

IG SEMI GIANT

アイスグローブの半球体セードのバージョン。直径57
と78cmのサイズで構成されています。グローブは、自
己消化性を持つポリカーボネート製。フランジは、ニ
ッケル・サテン仕上げ。「IG MAXI SEMI」は、ランプ
をフランジとは別の位置に設置することも可能。

ICEGLOBE in the half-sphere suspension 
models with a diameter of 57 cm or 78 cm. 
Diffuser made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate, supplied 
with ceiling rose with a satin nickel finish. 
It may be mounted on the ceiling off centre 
with respect to the ceiling rose for IG SEMI 
MAXI only.

ICEGLOBE nelle versioni a semisfera a so-
spensione da 57 o 78 cm di diametro. Diffu-
sore realizzato in policarbonato microforato 
autoestinguente, rosone con finitura nichel 
satinato. Possibilità di attacco a soffitto de-
centrato rispetto al rosone per il modello IG 
SEMI MAXI.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE SEMI MAXI max 1x116W

ICEGLOBE SEMI GIANT max 3x116W

 E27 ECO Fluo

ICEGLOBE SEMI MAXI max 1x24W

ICEGLOBE SEMI GIANT max 3x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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Design VillaTosca

ICEGLOBE 21/21L

Units: cm

32

ø30ø8

ø8

48

ø45ø8

ø8

IG 21

IG 21L

アイスグローブのウォール/シーリングタイプ。
グローブの直径は30cmと45cm。グローブは、ポリカ
ーボネート(自己消化性素材)製。取り付けベースは、ニ
ッケルサテン仕上げのメタル製。

ICEGLOBE in the wall and in the ceiling 
versions with a diameter of 30 cm and 45 
cm. Diffuser made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate, wall holder 
with a satin nickel finish.

ICEGLOBE nelle versioni da parete e plafone 
con diametro 30 o 45 cm. Diffusore realiz-
zato in policarbonato microforato autoestin-
guente, attacco a muro con finitura nichel 
satinato.

 

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 ECO Fluo

max 1x24W

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE 21 max 1x77W

ICEGLOBE 21L max 1x116W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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ICEGLOBE 9/10/11/12
Design VillaTosca

3434

ø30

113

ø30

34

133

ø30

34

153

ø30

34

173

IG 12IG 11IG 10IG 9

Units: cm

グローブ直径30cmのフロアータイプの「アイスグロー
ブ」。ステムの長さの違いから、４つの高さが選べま
す。グローブは、ポリカーボネート(自己消化性素材)
製。ステムとベースは、ニッケルサテン仕上げのメタ
ル製。調光器付き。

ICEGLOBE floor model with a sphere of 30 
cm. Stem available in 4 different heights.
Diffuser made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate. Stem and 
base made of metal with a satin nickel finish. 
Dimmer included.

ICEGLOBE da terra con sfera da 30 cm. Stelo 
disponibile in 4 diverse altezze. Diffusore re-
alizzato in policarbonato microforato autoe-
stinguente. Stelo e base realizzati in metallo 
con finitura nichel satinato. Regolatore di 
intensità luminosa incluso.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Dimmer   

Included

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x116W

 E27 ECO Fluo Dimmable

max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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Design VillaTosca

ICEGLOBE L09/L10/L11

4141

ø45

128

41

ø45

148

41

ø45

168

IG L11IG L10IG L09

Units: cm

フロアータイプの「アイスグローブ」。グローブは直
径45cm。ステムの高さは３つの中から選べます。グロ
ーブは、ポリカーボネート(自己消化性素材)製。ステム
とベースは、ニッケルサテン仕上げのメタル製。調光
器付き。

ICEGLOBE floor model with a sphere of 45 
cm. Stem available in 3 different heights. 
Diffuser made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate. Stem and 
base made of metal with a satin nickel finish. 
Dimmer included.

ICEGLOBE da terra con sfera da 45 cm. Stelo 
disponibile in 3 diverse altezze. Diffusore re-
alizzato in policarbonato microforato autoe-
stinguente. Stelo e base realizzati in metallo 
con finitura nichel satinato. Regolatore di 
intensità luminosa incluso.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Dimmer   

Included

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x116W

 E27 ECO Fluo Dimmable

max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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Design VillaTosca

ICEGLOBE 03/L03

Units: cm

26

ø30

57

ø30

26

ø45

71

ø45

IG 03

IG L03

「アイスグローブ」のテーブルランプ。グローブは直
径30、4５cmの二種類から構成されポリカーボネート
（自己消化性素材）製。ステムとベースは、ニッケル
サテン仕上げのメタル製。調光器付き。

ICEGLOBE table model with a sphere of 30 
or 45 cm. Diffuser made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate. Stem and 
base made of metal with a satin nickel finish. 
Dimmer included.

ICEGLOBE da tavolo con sfera da 30 o 45 cm. 
Diffusore realizzato in policarbonato micro-
forato autoestinguente. Stelo e base, realiz-
zati in metallo con finitura nichel satinato. 
Regolatore di intensità luminosa incluso.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Dimmer   

Included

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE 03 max 1x77W

ICEGLOBE L03 max 1x116W

 E27 ECO Fluo Dimmable

max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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Design VillaTosca

ICEGLOBE 02/L02/MAXI 02/GIANT 02

ø45

21

21

48

ø30

21

21

33

ø57

29

60

29

ø78

29

81

29

Units: cm

IG 02 IG L02 IG MAXI 02 IG GIANT 02アイスグローブのテーブル/フロアータイプのランプ。
グローブの直径は30、45、57、78cmから選べ、ポリ
カーボネート製で自己消化性素材です。
ニッケルサテン仕上げのメタル製のベースに乗せたも
ので、調光器付き。

ICEGLOBE table and floor model with 
diameters of 30, 45, 57 and 78 cm. The 
sphere, made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate, is supported 
on a metallic base characterized by a satin 
nickel finish. Dimmer included.

ICEGLOBE da tavolo e terra. Disponibile nei 
diametri da 30, 45, 57 e 78 cm. La sfera rea-
lizzata in policarbonato microforato e autoe-
stinguente é appoggiata nella base metallica 
con finitura nichel satinato. Regolatore di in-
tensità luminosa incluso.

 

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Dimmer   

Included

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE 02 max 1x77W

ICEGLOBE L02 max 1x116W

ICEGLOBE MAXI 02 max 1x116W

 E27 Halogen ECO

ICEGLOBE GIANT 02 max 1x205W

 E27 ECO Fluo Dimmable

max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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ICEGLOBE BUBBLE 3/5/10 - MINI BUBBLE 3/5/10

Ceiling rose 
section

ø75

89

l max 300

IG BUBBLE 10

ø40

59

l max 300

IG BUBBLE 5

ø28

50

l max 300

IG BUBBLE 3

Units: cm

Ceiling rose 
section

IG MINIBUBBLE 3

40

l max 300

ø28

IG MINI BUBBLE 5

49

l max 300

ø40

IG MINI BUBBLE 10

79

l max 300

ø75

ø30

Sphere diameter

ø20

Sphere diameter

「アイスグローブ・バブル」は、3、5または10個の
エレメントのペンダントタイプ。グローブは、30cm
と２０cm（「ミニ」バージョン）のポリカーボネー
ト（自己消化性素材）製。天井取り付け用フランジカ
バーは、ニッケルサテンとホワイト半光沢から選択可
能。最大ケーブルの長さは、3メートル。

ICEGLOBE BUBBLE, cascade suspension 
version composed of 3, 5 or 10 elements. 
Sphere made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate with a 
diameter of 30 and 20 cm for the MINI 
version. The canopy is available in matt 
white finish with details in satin nickel. 
Cable length: max 3 m.

ICEGLOBE BUBBLE, sospensione a cascata 
da 3, 5 o 10 elementi. Sfera realizzata in po-
licarbonato autoestinguente microforato dal 
diametro di 30 e 20 cm per la versione MINI. 
Rosone per attacco a soffitto disponibile in 
bianco opaco con dettagli nichel satinato. 
Lunghezza cavo massima 3 metri.

Finishes 

Ceiling rose:

 106 Matt white

Details:

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source     

IG BUBBLE 3/5/10

 E27 Halogen ECO

max 3/5/10x77W

 E27 ECO Fluo

max 3/5/10x24W

IG MINI BUBBLE 3/5/10

 E27 Halogen ECO

max 3/5/10x42W

 E27 ECO Fluo

max 3/5/10x11W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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ICEGLOBE MINI

北極からのひかり

「アイスグローブ・ミニ」は、グローブが直径20セ
ンチのアイスグローブシリーズです。ペンダントタイ
プ、マルチペンダントタイプ、ウォール／シーリング
タイプなど、幅広い照明ソリューションを提供してい
ます。

ARTIC LIGHT

ICEGLOBE MINI is the Iceglobe family that 
uses spheres with a diameter of 20 cm. 
Available in numerous versions: pendant, 
multiple pendants, wall and ceiling. It offers 
a wide range of lighting solutions.

LUCE ARTICA

ICEGLOBE MINI è la famiglia di Iceglobe che 
utilizza sfere dal diametro di 20 cm. Declinata 
in varie versioni a sospensione, sospensione 
multipla, parete e plafone, offre una vasta 
gamma di soluzioni per l'illuminazione.
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ICEGLOBE MINI 02/21/S

ø7

l max 300

ø20

IG MINI S

ø20

14

23

IG MINI 02

ø8

ø8 ø20

22

IG MINI 21

Units: cm

自己消化性を持つポリカーボネート製の直径20cmのグ
ローブを持つランプ。テーブルランプ、ウォールタイ
プ、ペンダントタイプの三種類で構成される製品。デ
ィテール部品はメタル製のニッケル・サテン仕上げ。

Sphere with a diameter of 20 cm made 
of self-extinguishing micropunched 
polycarbonate, available in table, wall 
and suspension versions. Metal details 
finish: satin nickel.

Sfera da 20 cm di diametro realizzata in po-
licarbonato microforato autoestinguente, 
declinata nelle versioni da tavolo, a parete e 
sospensione. Finitura dei dettagli metallici: 
nichel satinato.

    

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x42W

 E27 ECO Fluo

max 1x11W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               

IG MINI S/21  

IG MINI 02  
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ICEGLOBE MINI 21B/21BL

35

10,5

23

ø20

57

10,5

23

ø20

IG MINI 21B

IG MINI 21BL

Units: cm

二つのサイズを持つ、ステム付きウォールタイプのラ
ンプ。自己消化性を持つポリカーボネート製の直径
20cmのグローブ。ディテール部品は、メタル製のニッ
ケル・サテン仕上げ。

Wall lamp with stem available in two sizes. 
Sphere diffuser with a diameter of 20 cm 
made of self-extinguishing micropunched 
polycarbonate. Metal details finish: satin 
nickel.

Lampada da parete con stelo in due misure. 
Diffusore a sfera da 20 cm di diametro re-
alizzato in policarbonato microforato auto-
estinguente. Finitura delle parti metalliche: 
nichel satinato.

Finishes 

 166 Satin nickel

Diffuser    

PC Polycarbonate

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x42W

 E27 ECO Fluo

max 1x11W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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ICEGLOBE MICRO

北極からのひかり

「アイスグローブ・ミクロ」は、グローブが直径12セ
ンチのランプです。ペンダントタイプ、マルチペンダ
ントタイプ、ウォール／シーリングタイプなど、幅広
い照明ソリューションを提供しています。

ICEGLOBE MICRO è la famiglia di Iceglobe 
che utilizza sfere dal diametro di 12 cm. 
Declinata in varie versioni a sospensione, 
sospensione multipla, parete e plafone, 
offre una vasta gamma di soluzioni per 
l'illuminazione.

ICEGLOBE MICRO is the ICEGLOBE family 
that uses spheres with a diameter of 12 cm. 
Available in numerous versions: pendant, 
multiple pendants, wall and ceiling. It offers 
a wide range of lighting solutions.

ARTIC LIGHT

LUCE ARTICA
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ICEGLOBE MICRO 03

Units: cm 12

30

ø12

グローブ直径12cm、ポリカーボネート（自己消化性）
素材でできている小さなテーブルランプ。ベースとス
テムは、メタル製のホワイト半光沢塗。

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

White

Light source  

G9 Halogen ECO

max 1x33W 230V

460lm  2700K
D

Certification

               

Small table lamp supplied with a sphere 
shape diffuser with a diameter of 12 cm 
made of self-extinguishing micropunched 
polycarbonate. Base and stem made of matt 
white lacquered metal. 

Piccola lampada da tavolo con diffusore 
a sfera dal diametro di 12 cm realizzato in 
policarbonato microforato autoestinguen-
te. Base e stelo realizzati in metallo laccato 
bianco opaco.
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ICEGLOBE MICRO 21/S/BUBBLE

Adjustable with 
a 30° angle

30°

ø7

14,5

ø12

IG MICRO 21

Units: cmø12

20

l max 300

ø7

IG MICRO S

ø18

IG MICRO BUBBLE 4

ø12 ø12

ø18

IG MICRO BUBBLE 8

ø4

20

l max 300

ø12

IG MICRO S-I

ø4
7

ø12

IG MICRO 21-I

ウォール/シーリング/ペンダントの三種類で構成される
バージョン。フランジカバーあるいは壁面埋め込み式
のランプ。自己消化機能を持つポリカーボネート直径
12cmのグローブ。ホワイト半光沢塗装のメタルをディ
テールに使用 。 4個から16個までのグローブを吊り下
げられる「バブル」のバージョンも用意しています。

Range of wall/ceiling and suspension lamps 
supplied with a ceiling rose or a built-in kit 
with diffusers made of self-extinguishing 
micropunched polycarbonate. Spheres with 
a diameter of 12 cm. Metal details in matt 
white finish. Also available in the BUBBLE 
version from 4 to 16 elements.

Versioni a parete/plafone e sospensione con 
attacco a rosone o incasso con diffusori in 
policarbonato microforato autoestinguente. 
Sfere dal diametro di 12 cm. Dettagli me-
tallici con finitura bianco opaco. Disponibile 
anche nella versione BUBBLE con 4 fino a 
16 elementi.

  

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

White

Light source  

G9 Halogen ECO 230V 2700K

IG MICRO 21/21-I/S/S-I max 1x33W  460lm

IG MICRO BUBBLE 4 max 4x33W  1840lm

IG MICRO BUBBLE 8 max 8x33W  3680lm

IG MICRO BUBBLE 12 max 12x33W  5520lm

IG MICRO BUBBLE 16 max 16x33W  7360lm
D

Certification

                  

IG MICRO BUBBLE 12

ø12

ø22

ø12

ø22

IG MICRO BUBBLE 16
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ICEGLOBE MICRO A2/A4/A6

２、４、６灯式のウォールタイプのランプ。本体は
メタル製ホワイト半光沢仕上げ。グローブは直径
12cm、ポリカーボネート（自己消化性）素材ででき
ています。

Wall lamp available in 2, 4 or 6 elements. 
Metal structure with a matt white finish. 
Sphere diffuser with a diameter of 12 cm 
made of self-extinguishing micropunched 
polycarbonate.

Lampade da parete a 2, 4 o 6 elementi. Strut-
tura metallica con finitura bianco opaco. 
Diffusori a sfera dal diametro di 12 cm re-
alizzati in policarbonato microforato autoe-
stinguente.

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Light source  

G9 Halogen ECO 230V 2700K

MICRO A2 max 2x33W    920lm

MICRO A4 max 4x33W  1840lm

MICRO A6 max 6x33W  5520lm

D

Certification

                  Units: cm

IG MICRO A4

25 18

743
ø12

IG MICRO A2

12 19

7
35

ø12

IG MICRO A6

34 19

743

ø12
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ICEGLOBE MICRO P/16L

Units: cm

IG MICRO P

ø12

ø7

36

6673

ø12

IG MICRO 16L

ø7

45

110

ø70

12灯シーリングタイプと16灯ペンダントタイプから構
成される製品。メタル製ホワイト半光沢塗装の本体。
グローブは直径12ｃｍ、ポリカーボネート（自己消化
性）素材でできています。

Ceiling and suspension version respectively 
with 12 and 16 lights. Metal structure 
lacquered in matt white. Sphere diffusers 
with a diameter of 12 cm made of self-
extinguishing micropunched polycarbonate. 

Plafoniera e sospensione rispettivamente 
da 12 e 16 luci. Struttura metallica laccata 
bianco opaco. Diffusori a sfera dal diametro 
di 12 cm realizzati in policarbonato microfo-
rato autoestinguente.

 

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Light source  

G9 Halogen ECO 230V

MICRO P max 12x20W

2820lm  2700K 

MICRO 16L max 16x20W

3760lm  2700K 
D

Certification
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ICELIGHT

NEW

Collezioni di sospensioni in policarbonato 
microforato e rosoni in ABS bianco opale.
Disponibile anche nella versione a sospen-
sione multipla con struttura in metallo ver-
niciato bianco opaco.

Collection of suspensions in micro-punched 
polycarbonate with ceiling rose in ABS opal 
white. Also available as multiple suspension 
with metal structure painted in matt white.

LUCE ARTICA ARTIC LIGHT 北極からのひかり

ビーズ状のポリカーボネート製のグローブを持つペン
ダントタイプのシリーズ。フランジはＡＢＳ樹脂製オ
パール・ホワイト。複数のグローブ（３体あるいは５
体）のマルチ・ペンダントバージョンを用意していま
す。この筐体は、メタル製ホワイト半光沢塗装。



ø30

ø30

ø30
ø45

ø45

ø30

ø30

ø30

ø30

ø30
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ICELIGHT PENDANT 3/5
Design VillaTosca

ICELIGHT 20/30/45/60/60 SEMI

ø30 ø30

ø45

IL PEN 3 IL PEN 5

Units: cm

ILPEN3+3xIL30

ICELIGHT PENDANT COMPOSITION

ILPEN3+2xIL30+IL45 ILPEN5+3xIL30+2xIL45ILPEN5+5xIL30

ø22 ø22

34

ø30

ø30

ø30

NEW

Units: cm

ø12ø12

l max 300

ø57

IL 60

ø45

l max 300

ø12

IL 45

ø30

l max 300

ø12

IL 30

ø12

ø20

l max 300

IL 20

l max 300

IL 60 SEMI

ø57

Finishes

 106 Matt white

Diffuser

PC Polycarbonate

Cable

Transparent

Certification

                  

天井取り付けベースに３つあるいは５つのアームを備
えたペンダントタイプのランプ。アイスライトシリー
ズのグローブ(20、30、45 cm)から組み合わせが自由
に選択できます。塗装はホワイト半光沢。

Ray system ceiling rose with 3 or 5 arms; 
the lamp allows the free configuration of the 
suspensions settings using 3 or 5 spheres 
(diameters 20, 30, 45 cm) of ICELIGHT 
collection. Matt white finish.

Attacco a soffitto dotato di 3 o 5 bracci dispo-
sti a raggiera che consente la libera configu-
razione di sospensioni  utilizzando 3 o 5 sfe-
re a scelta tra i diametri 20, 30, 45 cm della 
collezione ICELIGHT. Finitura bianco opaco.

「アイスライト」は、樹脂成型の可能性を最大限に生
かしたペンダントランプシリーズです。大小用意され
たシンプルなデザインは様々な空間で自由な使い方が
可能で、コントラクト等の大規模利用に最適です。全
てのサイズに採用されているフランジカバーとランプ
ボディーはホワイト半光沢のABS製。グローブ部は、
直径２０、３０、４５、５７ｃｍと半球体５７ｃｍの
５種類が用意されています。
(品名:20、30、45、60、SEMI60)
吊ケーブルは電源ケーブル兼用。電球金口はE27。

ICELIGHT is a collection of suspension 
lamps in polymer moulding, simple and 
versatile for contract and supplies sectors. 
The ceiling rose is entirely in matt white 
ABS, standard for all the collection. Sphere 
diameters: 20, 30, 45, 57 cm and SEMI 
version in 57 cm diameter. Self-supporting 
power cable, socket E27.  

ICELIGHT è una collezione di lampade a 
sospensione che sfrutta al massimo le po-
tenzialità dello stampaggio polimerico e 
che standardizza il prodotto per renderlo 
semplice e versatile per il settore contract 
e grandi forniture. L'attacco a soffitto é rea-
lizzato interamente in ABS bianco opaco ed 
é standard per tutta la collezione. La sfera 
è disponibile nei diametri: 20, 30, 45, 57 cm 
e nella versione SEMI da 57 cm di diametro. 
Cavo autoportante, attacco E27.

Finishes

 ABS White

Diffuser

PC Polycarbonate

Cable

Transparent

Suggested light source  

 E27 Halogen ECO

IL 20 max 1x42W

IL 30 max 1x77W

IL 45/60/60S max 1x116W 

 E27 ECO Fluo

IL 20 max 1x11W

 E27 ECO Fluo

IL 30/45/60/60S max 1x24W 

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification
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LEAVES

「リーブス」は、鮮やかな色合いの金属製の群葉が特
徴的な楽しいシリーズです。ペンダントタイプ、ウォ
ール／シーリングタイプなど多様なバージョン展開に
より、若者向けにも、普段使いのくつろぎ空間にも完
璧にマッチします。カラー展開は、レッド光沢、ライ
トグリーン光沢、ブラック光沢、ホワイト光沢、金
箔、銀箔仕上げの６種類を用意しております。

緑豊かなあかりLIGHTING GREENERYVEGETAZIONE LUMINOSA

LEAVES is a pleasant collection of 
suspension lamps, wall lamps and ceiling 
lamps supplied with a colored metal foliage. 
The various versions are perfectly suited 
for use in familiar, comfortable and young 
settings. Available in the colors: glossy red, 
chartreuse green, glossy black, glossy white 
gold/silver foil.

LEAVES è una divertente collezione di so-
spensioni, applique e plafoniere dal colorato 
fogliame metallico. Le molteplici e diverse 
versioni si adattano perfettamente ad am-
bienti giovani, accoglienti e familiari. Dispo-
nibili nei colori: rosso lucido, verde char-
treuse, nero lucido, bianco lucido, foglia oro 
e foglia argento.
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LEAVES S/21

ø55

ø8

25

25

LEAVES 21

Units: cm

LEAVES S

ø55

ø8

25

l max 200

「リーブス」シリーズの中で一番小さな製品。ペンダ
ント/シーリング/ウォールタイプの三種類に対応するこ
とができます。レーザーカットされたメタルを手作業
で折り曲げています。塗装は、ブラック光沢、ホワイ
ト光沢、ライトグリーン、レッド、金箔仕上げ、銀箔
仕上げの中から選択できます。ペンダントタイプの場
合は、フランジから別の位置に配置することができま
す。さらに、オーダーでひとつのフランジから二体の
ランプに電源供給することも可能です。

  

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Cable    

Transparent

Light source  

LEAVES S 

E27 ECO Fluo Globe ø100 mm

max 1x24W 230V

1450lm  2700K
A

  

LEAVES 21 

E27 Special Mirror Silver 

max 1x100W 240V

1180lm 2700K
 E

Certification

                  

LEAVES is the smallest version of the 
collection, available as suspension or wall/
ceiling lamp. Made of metal leaves shaped 
by hand. Available in glossy black, glossy 
white, chartreuse green, red, gold and silver 
foil finishes. The suspension lamps may 
be mounted on the ceiling off centre with 
respect to the ceiling rose alternatively a 
double socket ceiling rose is available to 
facilitate the connection of two lamps.

LEAVES è la più piccola versione della serie, 
disponibile come sospensione o applique/
plafone. Realizzata in fogli di metallo tagliati 
a laser e successivamente modellati a mano, 
è disponibile nelle finiture: nero lucido, bian-
co lucido, verde chartreuse, rosso, foglia oro 
e foglia argento. Per la versione a sospensio-
ne, è possibile decentrare l'attacco a soffitto 
rispetto al rosone o ordinare un rosone con 
doppia uscita per collegare due lampade.
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MIDILEAVES / SUPERLEAVES

ø75

ø13

35

l max 200

ø13

ø105

45

l max 200

MIDILEAVES SUPERLEAVES

Units: cm

「ミディリーブス(直径75cm)」、「スーパーリーブス
(直径105cm)」は、シャンデリアタイプのバージョン
です。レーザーカットされたメタルを手作業で折り曲
げています。塗装は、ブラック光沢、ホワイト光沢、
ライトグリーン、レッド、金箔仕上げ、銀箔仕上げの
中から選択できます。

MIDILEAVES and SUPERLEAVES are the 
suspension versions available respectively 
with a diameter of 75 and 105 cm. Made 
of laser cut metal leaf shaped by hand, 
available in glossy black, glossy white, 
chartreuse green, red, gold/silver foil trims.

MIDILEAVES e SUPERLEAVES sono le ver-
sioni a sospensione rispettivamente dal dia-
metro di 75 e 105 cm. Realizzata in fogli di 
metallo tagliati a laser e successivamente 
modellati a mano, è disponibile nelle finitu-
re: nero lucido, bianco lucido, verde char-
treuse, rosso, foglia oro e foglia argento.

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

 119 Chartreuse green

 120 Red

 130 Gold foil

 131 Silver foil

Cable    

Transparent

Light source  

E27 ECO Fluo Globe ø100 mm

MIDILEAVES max 2x24W 230V

2900lm  2700K

SUPERLEAVES max 3x24W 230V

5550lm  2700K
A

Certification

                  



CASA 
TAÍDE

Architets 
R. Oliveira &

V. M. Fernandez

CASA TAÍDE
project by 

R. Oliveira &
V. M. Fernandez

Architects

Design Alberto Saggia+Valerio Sommella

MAIL

Mail, wall lamp series designed by Alberto 
Saggia and Valerio Sommella, is protagonist 
of Casa Taíde illumination – an innovative 
project by the architects Rui Vieria Oliveira 
and Vasco Manuel Fernandez realized in 
Taíde, Póvoa de Lahnoso (Portugal) and 
winner of Architizer awards: A+ Award 2015 
Jury Winner e A+ Awards 2015 Popular 
Choise Winner.

MAIL, serie di applique disegnate da Alberto
Saggia e Valerio Sommella, è protagonista 
dell'illuminazione di Casa Taíde – l'inno-
vativo progetto degli architetti Rui Vieria 
Oliveira e Vasco Manuel Fernandez realiz-
zato a Taíde, Póvoa de Lahnoso (Portogallo) 
e vincitore dei premi Architizer: A+ Award 
2015 Jury Winner e A+ Awards 2015 Popular 
Choise Winner.

IRONY AND SIMPLICITYIRONIA E SEMPLICITÀ

113 112 CONTEMPORARY

「メール」は、アルベルト·サッジャとヴァレーリオ·
ソンメッラによってデザインされたウォールタイプの
ランプ。このランプは、アメリカの建築・デザイン
ＷＥＢサイト「アルキタイザー(Architizer)」主催の
「A+Awards」賞で審査員賞およびポピュラーチョイ
ス賞の二つを受賞したプロジェクト「タイデ邸 （Taíde 
House）」(設計：ルイ·ヴィエーラ·オリヴィエーラ+ 
ヴァスコ·マヌエル·フェルナンデス/ポルトガル)に使用
されました。

アイロニーとシンプルさ



MAIL / MAIL S
Design Alberto Saggia+Valerio Sommella

「メール」は、アルベルト・サッジャとヴァレーリ
オ・ソンメッラがルーメンセンター・イタリアのため
にデザインしたシニカルな作品。このページでは、レ
ギュラーサイズ（幅34ｃｍ）とスモールサイズ（幅
19ｃｍ）の製品を紹介します。両方ともLED光源とエ
コハロゲン・エナジーセーバーのランプの二種類を取
り揃えています。「メール」と「メール S 」は、以下
の五種類の塗装から選ぶことができます。ホワイト半
光沢、サンド・グレーFT、パール・グレー、金箔仕上
げ、銀箔仕上げ。

Finishes

 106 Matt white

 115R FT Sand grey 

 123 Pearl grey

 130 Gold foil

 132 Copper foil

Electronic driver   

Included for LED version only

Light source  

MAIL S LED

 9,2W 220/240V 50/60Hz

840lm   3000K   CRI>90

MAIL LED

 25W 220/240V 50/60Hz

2200lm   3000K   CRI>90
A

     

MAIL S G9 Halogen ECO 

max 1x60W 230V

980lm   2800K
D

MAIL R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm

max 1x230W 230V

5000lm   2950K
C

Certification 

            

MAIL is the ironic collection of wall lamps 
designed by Alberto Saggia and Valerio 
Sommella for LUMEN CENTER ITALIA. In 
these pages it is presented in its "regular" (l34 
cm) and "small" (l 19 cm) versions. They both 
produce indirect light using a LED system or 
an ECO Energy Saver halogen light source. 
MAIL and MAIL S are available in five 
different finishes: matt white, sand grey FT, 
pearl grey, gold foil and copper foil.

MAIL è l'ironica collezione di applique dise-
gnata da Alberto Saggia e Valerio Sommella 
per LUMEN CENTER ITALIA. In queste pagi-
ne viene presentata nella versione "regular" 
(l 34 cm) e "small" (l 19 cm). Entrambe forni-
scono luce indiretta attraverso una sorgente 
LED o alogena ECO Energy Saver. 
MAIL e MAIL S sono disponibili in cinque di-
verse finiture: bianco opaco, grigio sabbia 
FT, grigio perla, foglia oro e foglia rame.

17

1911

18

MAIL S

3411

18

28

MAIL

CASA TAÍDE
project by 

R. Oliveira &
V. M. Fernandez

Architects
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Units: cm



CASA TAÍDE
project by 

R. Oliveira &
V. M. Fernandez

Architects
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MAIL L/XL
Design Alberto Saggia+Valerio Sommella

「メールＬ」と「メールＸＬ」は、ラージサイズ（幅
56ｃｍ）とエクストラ・ラージサイズ（幅81ｃｍ）の
製品です。両方ともLED光源とエコハロゲン・エナジ
ーセーバーのランプの二種類を取り揃えています。以
下の五種類の塗装から選ぶことができます。ホワイト
半光沢、サンド・グレーFT、パール・グレー、金箔仕
上げ、銀箔仕上げ。

MAIL L and XL in "large" (l 56 cm) and "extra
large" (l 81 cm) versions with embedded LED 
or Ecofluo light source. 
Available in five different finishes: matt 
white, sand grey FT, pearl grey, gold foil and 
copper foil.

MAIL L e XL nella versione "large" (l 56 cm)
e "extra large" (l 81 cm). Utilizzano sorgenti 
LED o fluorescenti ECO Energy Saver. 
Disponibili in cinque diverse finiture: bianco 
opaco, grigio sabbia FT, grigio perla, foglia 
oro e foglia rame.

Finishes

 106 Matt white

 115R FT Sand grey 

 123 Pearl grey

 130 Gold foil

 132 Copper foil

Electronic driver   

Included for LED version only:

Dimmable TOUCH DIM, DALI

Light source  

MAIL L LED 

 TOTAL POWER 45W 220/240V 50/60Hz

4000lm   3000K   CRI>90

MAIL XL LED 

 TOTAL POWER 67,5W 220/240V 50/60Hz

6000lm   3000K   CRI>90
A

    

MAIL L 

ECO Fluo 2G11 230V   

1x24W   1800lm   3000K   AL.EL.

MAIL XL 

ECO Fluo 2G11 230V

1x55W   4800lm   3000K   AL.EL.
A

Certification

            

81

70

11

18

11

18

56

48

MAIL L

MAIL XL

Units: cm



MAIL
Design Alberto Saggia+Valerio Sommella
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CASA TAÍDE
project by 

R. Oliveira &
V. M. Fernandez

Architects
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ORANGE
lights up

EXPO 2015 
JAPAN PAV
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Design Francesco Giannattasio

ORANGE

「オレンジ」は、フランチェスコ・ジャンナッターズィ
オによってデザインされたルーメンセンター・イタリア
のコレクション。ペンダントタイプとウォールタイプで
提供しています。美しい塗装の施されたメタルプレート
からなるランプセードの新カラーはマットホワイト、オ
レンジ、パールグレーの3色展開となっています。

光の断片

Collection of suspension and wall lamps 
designed by Francesco Giannattasio for 
LUMEN CENTER ITALIA. The lampshades 
are made of varnished metal slices and are 
now presented in the new finishes: matt 
white, oxide and fine textured pearl grey.

Collezione di sospensioni e applique di-
segnata da Francesco Giannattasio per 
LUMEN CENTER ITALIA. I paralumi realiz-
zati in spicchi metallici verniciati sono ora 
presentati nelle nuove finiture bianco opaco, 
oxyde e grigio perla fine textured.

SLICES OF LIGHTSPICCHI DI LUCE



ORANGE
LIGHTS UP

EXPO PAD JAP
2015 

ORANGE
lights up

EXPO 2015 
JAPAN PAV

l max 200

35

ø50

ø7

l max 200

50

ø8

ø70
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ORANGE / ORANGE P
Design Francesco Giannattasio

塗装仕上げメタルとメタクリルのコンビによるセード
で構成されたペンダントタイプのランプ。ルーメンセ
ンター・イタリアのためにフランチェスコ・ジャンナ
ッターズィオがデザインした作品。直径50センチと７0
センチの二つのサイズを用意しています。ホワイト半
光沢、オレンジFT、パールグレイの三種類の塗装があ
ります。

Suspension lamp with lampshade made of 
lacquered metal and methacrylate diffuser 
inside. Designed by Francesco Giannattasio 
for LUMEN CENTER ITALIA, it's available in 
two sizes, respectively with a diameter of 
50 and 70 cm. New finishes available: matt 
white, fine textured oxyde and pearl grey.

Lampada a sospensione con paralume rea-
lizzato in metallo laccato e diffusore inter-
no in metacrilato. Disegnata da Francesco 
Giannattasio per LUMEN CENTER ITALIA è 
disponibile in due misure, rispettivamente 
con diametro 50 e 70 cm. Nuove finiture dispo-
nibili: bianco opaco, oxyde FT e grigio perla.

Finishes

 106 Matt white

 117 FT Oxyde

 123 Pearl grey

Diffuser    

Inside: PMMA methacrylate

Outside: metal

Cable   

Transparent

Suggested light source  

 E27 Halogen ECO

ORANGE max 3x105W

ORANGE P max 1x116W 

 E27 ECO Fluo

ORANGE max 3x24W

ORANGE P max 1x30W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  Units: cm

ORANGE ORANGE P
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ORANGE 21
Design Francesco Giannattasio

ウォールタイプのランプ。セード部分は塗装仕上げメ
タルとメタクリルを使用。ルーメンセンター・イタリ
アのためにフランチェスコ・ジャンナッターズィオが
デザインした作品。塗装は、ホワイト半光沢、オレン
ジFT、パール・グレイのファインテクスチャーの三種
類が用意されています。

Wall lamp with lampshade made of 
lacquered metal and methacrylate. Designed 
by Francesco Giannattasio for LUMEN 
CENTER ITALIA. New finishes available: matt 
white, fine textured oxyde and pearl grey.

Lampada a parete con paralume realizzato in 
metallo laccato e metacrilato, disegnata da 
Francesco Giannattasio per LUMEN CENTER 
ITALIA. Nuove finiture disponibili: bianco 
opaco, oxyde FT e grigio perla.

Finishes

 106 Matt white

 117 FT Oxyde

 123 Pearl grey

Diffuser    

Inside: PMMA methacrylate

Outside: metal

Suggested light source  

 E27 Halogen ECO

max 1x105W

 E27 ECO Fluo

max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  

2040

29

Units: cm
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Design VillaTosca

PINCO&PALLINO

「ピンコ＆パッリーノ」はLEDを光源に持つポイントラ
イトシーズです。限られた空間のカウンターや長テー
ブルを照らす為の理想的な照明ですが、スポット/アク
セントライトとして天井や壁に使用するにも最適です。
各デザインにウォール/シーリング/ペンダント、タイプ
を用意しており、埋め込みタイプのモデルは壁や天井
の穴に簡単に設置できるバイオネット式の取り付け金
具を有しています。

点のひかり

PINCO&PALLINO, line of spot lights using 
LED light source. PINCO, PALLINO and 
PALLINO LIP are the ideal light source to 
light up small spaces, to provide light on 
counters and peninsulas, or as an in-line 
light source on ceiling or wall. Each product 
is presented in the following versions: 
wall lamp, suspension and in their built-
in versions, suitable for lowerings, double 
walls and ceilings. 

PINCO&PALLINO, collezione di illumina-
zione puntuale a sorgente LED. PINCO, 
PALLINO, e PALLINO LIP diventano la sor-
gente luminosa ideale per illuminare piccoli 
spazi, per fare luce su banconi e penisole, 
oppure come punto luce in serie a soffitto 
e parete. Ogni prodotto è presentato nelle 
versioni applique, sospensione e nelle ver-
sioni applique e sospensione da incasso per 
renderne più agevole l'installazione in ab-
bassamenti, contropareti e soffitti.

POINTS OF LIGHTPUNTI DI LUCE
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Design VillaTosca

PINCO 21/21-I/S/S-I

「ピンコ21＆ピンコ21-I」は壁や天井に設置する小さ
なポイントライトです。バージョン「21」はドライバー
内臓型、バージョン「21-I」は埋め込み型でドライバー
は必要な照明の数にあわせて別置で設定ができます。

「ピンコS＆ピンコS-I」はペンダントタイプのポイ
ントランプで、埋め込み型も用意しています。発光部
は透明のメタクリレート樹脂製。光源はLED(4,5ワッ
ト、500ルーメン、3000ケルビン、CRI>90)。筐体の
仕上げは、ホワイト半光沢、ブラック半光沢、クロム
メッキ。

PINCO 21 and PINCO 21-I are small wall 
or ceiling spot lights. The 21 version 
is equipped with an electronic driver 
integrated into the base, while the 21-I 
recessed lighting version can be provided 
with different remote electronic drivers 
according to the number of lamps installed.

PINCO S and PINCO S-I are pendant spot 
lights also available in recessed lighting. 
Diffuser in transparent methacrylate. LED 
light source of 4,5W 500lm, 3000K, CRI>90. 
Finishes: matt white, matt black and chrome.

PINCO 21 e PINCO 21- I, piccoli punti luce da 
parete o soffitto. La versione 21 è dotata di 
alimentatore integrato nella base, mentre, 
la versione 21- I da incasso, può essere for-
nita con diversi alimentatori remoti a secon-
da del numero di lampade installate.

PINCO S e PINCO S-I, punti luce a sospen-
sione disponibili anche nella versione ad 
incasso. Diffusore realizzato in metacrila-
to trasparente. Sorgente luminosa LED da 
4,5W 500lm, 3000K, CRI>90. Finiture dispo-
nibili: bianco opaco, nero opaco e cromato.

  

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PMMA transparent methacrylate

Cable   

PINCO S / PINCO S-I 

Transparent

Electronic driver   

PINCO 21 / PINCO S / PINCO S-I

Included

PINCO 21-I 

Not included (250mA 20V)

Light source  

 1x4,5W 230V 

500lm  3000K  CRI>90
A

Certification

             

PINCO 21-I   

Units: cm

PINCO 21

14,5

5

514,5

+ +

Possibility of sequential 
connection

PINCO 21-I

Ø4

7

5

5

14,5

5

l max 300

5

Ø4

PINCO S-IPINCO S

l max 300

6,5

14,5

5

5
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Design VillaTosca

PALLINO 21/21-I/S/S-I

「パッリーノ21＆パッリーノ21-I」は壁や天井に設置
する小さなポイントライトです。バージョン「21」は
ドライバー内臓型、バージョン「21-I」は埋め込み型で
ドライバーは必要な照明の数にあわせて別置で設定が
できます。

「パッリーノS＆パッリーノS-I」はペンダントタ
イプのポイントランプで、埋め込み型も用意してい
ます。発光部は透明のメタクリレート樹脂製。光
源はLED(4,5ワット、500ルーメン、3000ケルビ
ン、CRI>90)。筐体の仕上げは、ホワイト半光沢、ブ
ラック半光沢、クロムメッキ。

PALLINO 21 and PALLINO 21-I are small 
wall or ceiling spot lights. The 21 version is 
equipped with an electronic driver integrated 
into the base, while the 21-I recessed lighting 
version can be provided with different 
remote electronic drivers according to the 
number of lamps installed.

PALLINO S and PALLINO S-I are pendant 
spot lights also available in lighting version. 
Diffuser in transparent methacrylate. 
LED light source of 4,5W 500lm, 3000K, 
CRI>90. Finishes: matt white, matt black 
and chrome.

PALLINO 21 e PALLINO 21- I, piccoli punti 
luce da parete o soffitto. La versione 21 è 
dotata di alimentatore integrato nella base, 
mentre, la versione 21- I da incasso, può es-
sere fornita con diversi alimentatori remoti 
a seconda del numero di lampade installate.

PALLINO S e PALLINO S -I, punti luce a so-
spensione disponibili anche nella versione 
ad incasso. Diffusore realizzato in metacri-
lato trasparente. Sorgente luminosa LED da 
4,5W 500lm, 3000K, CRI>90. Finiture dispo-
nibili: bianco opaco, nero opaco e cromato.

  

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PMMA Transparent methacrylate

Cable   

PALLINO S / PALLINO S-I 

Transparent

Electronic driver   

PALLINO 21 / PALLINO S / PALLINO S-I

Included

PALLINO 21-I 

Not included (250mA 20V)

Light source  

 1x4,5W 230V 

500lm  3000K  CRI>90
A

Certification

               

PALLINO 21-I   

Units: cm

PALLINO 21

14,5

5

514,5

PALLINO 21-I

Ø4

5

5

5

14,5

5

l max 300

5

Ø4

PALLINO S-I

l max 300

6,5

14,5

5

5

PALLINO S

+ +

Possibility of sequential 
connection
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Design VillaTosca

PALLINO LIP 21/21-I/S/S-I

「パッリーノ・リップ21」と「パッリーノ・リップ
21-I」は壁や天井に設置する小さなポイントライトで
す。バージョン「21」はドライバー内臓型、バージョ
ン「21-I」は埋め込み型でドライバーは必要な照明の
数にあわせて別置で設定ができます。

「パッリーノ・リップS」と「パッリーノ・リップ
S-I」はペンダントタイプのポイントランプで、埋め
込み型も用意しています。発光部は透明のメタクリ
レート樹脂製。光源はLED(4,5ワット、500ルーメ
ン、3000ケルビン、CRI>90)。筐体の仕上げは、ホワ
イト半光沢、ブラック半光沢、クロムメッキ。

PALLINO LIP 21 and PALLINO LIP 21-l are 
small wall or ceiling spot lights. The 21 
version is equipped with an electronic driver 
integrated into the base, while the 21-I 
recessed lighting version can be provided 
with different remote electronic drivers 
according to the number of lamps installed.

PALLINO LIP S and PALLINO LIP S-I 
are pendant spot lights also available in 
recessed lighting. Diffuser in transparent 
methacrylate. LED light source of 4,5W 
500lm, 3000K, CRI>90. Finishes: matt white, 
matt black and chrome.

PALLINO LIP 21 e PALLINO LIP 21 -I, piccoli 
punti luce da parete o soffitto. La versione 
21 è dotata di alimentatore integrato nella 
base, mentre, la versione 21- I da incasso, 
può essere fornita con diversi alimentatori 
remoti a seconda del numero di lampade 
installate.

PALLINO LIP S e PALLINO LIP S -I, punti luce 
a sospensione disponibili anche nella versio-
ne ad incasso. Diffusore realizzato in metacri-
lato trasparente. Sorgente luminosa LED da 
4,5W 500lm, 3000K, CRI>90. Finiture dispo-
nibili: bianco opaco, nero opaco e cromato.

  

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PMMA Transparent methacrylate

Cable   

PALLINO LIP S / PALLINO LIP S-I 

Transparent

Electronic driver   

PALLINO LIP 21/ PALLINO LIP S

PALLINO LIP S-I

Included

PALLINO LIP 21-I 

Not included (250mA 20V)

Light source  

 1x4,5W 230V 

500lm  3000K  CRI>90
A

Certification

             

PALLINO LIP 21-I   

Units: cm

PALLINO LIP S-I

Ø4

15

5

l max 300

5

PALLINO LIP S

l max 300

6,5

15

5

5

PALLINO LIP 21

15

5

515

+ +

Possibility of sequential 
connection

PALLINO LIP 21-I

Ø4

7

5

5
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RAMAGE
Design Enrico Azzimonti

Prolunga sulle pareti un effimero gioco di 
luci ed ombre il paralume di RAMAGE, nuova 
collezione da terra e sospensione che ripro-
duce un lussureggiante fogliame tecnologi-
co. Ogni singola foglia, in metallo tagliato al 
laser, è modellata manualmente da abili ar-
tigiani in grado di creare unici ed irripetibili 
pezzi dalle organiche forme naturali.

「ラマージュ」は壁に投射されるはかとない光と影
の楽しみを生み出す新しいフロアータイプとペンダ
ントタイプのランプです。メタルプレートからレー
ザーカットされ作り出される木の葉のささやきを感
じさせるセード部は熟練の職人の手によって自然な
形にボリュームを与えられ、一品ごとが唯一無二の
作品となります。

RAMAGE, new floor and hanging lamp col-
lection, with its lampshade extends on walls 
an ephemeral game of light and shadows. 
It reproduces a lush hi-tech foliage, where 
each leaf, in laser-cut steel, is shaped by 
skilled craftsmen who create unique and 
unrepeatable pieces with natural forms.

FOGLIE HI-TECH HI-TECH LEAVES ハイテクの木の葉

NEW
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RAMAGE
Design Enrico Azzimonti

ø16,5

ø52

l max 300

63

メタル製セードのペンダントランプ。二重のLED光源(
各２０ワット、２０００ルーメン、CRI>９０)を本体
の中心に内蔵しており、それぞれが独立したスイッチ
を備えています（調光機付き）。これによって上部と
下部の両方の組み合わせで光と影を楽しむことができ
ます。塗装は、ホワイト半光沢、梨地状のファインテ
クスチャー（以下FT) FTサンド·グレー、FTエメラル
ド、FTオレンジの４種類から選択できます。

Finishes

 106 Matt white

 115R FT Sand grey

 116 FT Emerald

 117 FT Oxyde

Electronic driver  

Dimmable included TRIAC

Light source 

 UP - 20W 220/240V 50/60 Hz

2000lm  3000K CRI>90

 DOWN - 20W 220/240V

2000lm  3000K CRI>90
A

Certification

             

Suspension lamp with metallic diffuser. The 
double LED light source with independent 
switch and placed at the center of the body 
lamp, allows to light up either upwards 
or downwards, creating a funny game of 
lights and shadows (20W 2000lm 3000K 
CRI>90 each light source). Finishes: matt 
white, sand grey FT, emerald FT, oxyde FT. 
Dimmable electronic driver included

Lampada a sospensione con paralume me-
tallico. La doppia sorgente luminosa LED ad 
accensione indipendente e collocata al cen-
tro del corpo lampada consente di illumina-
re sia verso l'alto sia verso il basso, creando 
un divertente gioco di luci ed ombre (20W 
2000lm 3000K CRI>90 per ogni sorgente). 
Finiture: bianco opaco, grigio sabbia FT, 
emerald FT, oxyde FT. Alimentatore elettro-
nico dimmerabile incluso. 

Units: cm

NEW
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RAMAGE 11
Design Enrico Azzimonti

Base

メタル製セードのフロアーランプ。二重のLED光
源(各20ワット、2000ルーメン、３０００ケルビ
ン、CRI>90ｘ2)を本体の中心に内蔵しており、それぞ
れが独立したスイッチを備えています。上部と下部の
両方の組み合わせでニーズに応じて強いあかりとほの
かなあかりを使い分けることができます。

Floor lamp with metallic diffuser. The LED 
light sources (20W 2000lm 3000K CRI>90 x2) 
are embedded creating two different cones 
of light for both direct and diffused light. 
Dimmable.

Lampada da terra con paralume metallico. 
La doppia sorgente luminosa LED (20W 
2000lm 3000K CRI>90 x2) collocata nel 
centro del corpo lampada consente un'illu-
minazione diffusa sia verso l'alto che verso 
il basso. Dimmerabile. 

Finishes

 106 Matt white

 115R FT Sand grey

 116 FT Emerald

 117 FT Oxyde

Electronic driver  

Dimmable included 

Light source 

 UP - 20W 220/240V 50/60 Hz

2000lm  3000K CRI>90

 DOWN - 20W 220/240V

2000lm  3000K CRI>90
A

Certification

             

NEW

Units: cmUnits: cm

185

ø52

30

30

52
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Design Alberto Fraser

RIBBONLED

「リボンLED」は、1983年にアルベルト・フレイザー
によってデザインされた革新的なLED光源のテーブルラ
ンプです。塩化ビニールの押出成型によって作られた
フレキシブルな「リボン」が特徴となっています。

フレキシブルライト

RIBBONLED è l'innovativa lampada da tavo-
lo a sorgente LED caratterizzata dal partico-
lare nastro flessibile in PVC estruso ideato 
dal designer Alberto Fraser nel 1983. 

RIBBONLED is an innovative LED light 
source table lamp characterized by a special 
flexible strip in extruded PVC created by the 
designer Alberto Fraser in 1983.

FLEXIBLE LIGHTLUCE FLESSIBILE
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RIBBONLED
Design Alberto Fraser

このテーブルランプは、向きを自由自在に変えること
ができます。透明塩化ビニール製のフレキシブルボデ
ィー、リフレクターとドライバーケースはポリカーボ
ネート製で、ブラック光沢とホワイト光沢の二種類の
塗装から選べます。金属製のマウントベースはメタル
の塗装仕上げ。電源ケーブルは透明で2m。トランスは
調光システム内蔵のタッチセンサー。LED光源5ワット
で3500ケルビン。

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable

Transparent

Electronic driver 

Dimmable included 

Light source  

 TOTAL POWER 5W 230V

480lm   3500K   CRI>83
A

Certification

            

Table and wall lamp totally adjustable. 
Flexible body in transparent PVC, reflector 
and charger-case made of polycarbonate 
and varnished in glossy black or glossy white. 
The base, the clamp and the wall mount 
are made of varnished metal. Transparent 
power cable of 200 cm. Transformer with 
touch light intensity regulator. LED light 
source of 5W and 3500K.

Lampada da tavolo e parete completamente 
orientabile. Corpo flessibile in PVC traspa-
rente, riflettore e porta-alimentatore in po-
licarbonato verniciati nero lucido o bianco 
lucido. Base, morsetto e attacco a parete rea-
lizzati in metallo verniciato. Cavo di alimenta-
zione trasparente da 200 cm. Trasformatore 
con regolatore touch di intensità luminosa. 
Sorgente luminosa LED da 5W e 3500K.

Units: cm

On / Off
dimmer

max 65

20

max 85

6,8

M

3,8

P

8

3
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SEGNI

光の結晶

「セーニ」は、ミニマルデザインの極限を再現したウ
ォールランプでのシリーズ、必要最小限のサイズと材
料の消費で最大限の効果を発揮できる照明を目指して
デザインされました。その結果としてLED光源(3000ケ
ルビン、CRI>90)の性能を光の結晶として最大限に活
用することでランプ自体がまるで壁に溶け込んでしま
った様な印象を創り出すことが出来ました。
シリーズには新たに照射角度自在式タイプと上下二重
光源内蔵タイプが加わりました。

Segni, collection of wall spot lights 
characterized by an extremely minimal 
shape, is designed to get the best light 
output in the smallest amount of space 
possible. The outcome is a concentrate of 
light where the lamp body disappears and 
LED technology stands out. New adjustable 
versions and with double LED light source 
(3000K CRI>90).

SEGNI, famiglia di punti luce a parete carat-
terizzati dal design estremamente minima-
le, progettata per ottenere il miglior rendi-
mento luminoso con il minore ingombro e 
utilizzo di materiale possibile. Il risultato è 
un concentrato di luce in cui il corpo lam-
pada sparisce sulla parete per dare risalto 
alle potenzialità dei LED utilizzati. Nuove le 
versioni orientabili e con doppia sorgente 
LED (3000K CRI>90).

A CONCENTRATION OF LIGHTUN CONCENTRATO DI LUCE
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SEGNI QUADRO/RETTO/TONDO/TRINO

「セーニ」は、ミニマルデザインの極限を再現したウ
ォールランプで、必要最小限のサイズと材料の消費で
最大限の効果を発揮できる照明を目指してデザインされ
ました。塗装は、梨地状のファインテクスチャー（以下
FT）FTホワイト、FTブラック、FTオレンジ、FTパー
ル·グレーが用意されています。
LEDは10ワット、3000ケルビン、900ルーメン。

Finishes

 103 FT Black 

 105 FT White

 117 FT Oxyde

 123 Pearl grey

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 10W 220/240V

900lm   3000K   CRI>90
A

Certification

               

SEGNI is the collection of small wall spot 
lights, that emphasizes the potential of the 
LED used, in a minimum amount of space 
and with the smallest use of materials for 
the lamp body. Available in the following 
finishes: white fine textured, black fine 
textured, oxyde fine textured and pearl grey. 
LED light source 10W 3000K, 900lm.

SEGNI è la collezione di piccoli punti luce 
a parete che esalta le potenzialità dei LED 
utilizzati, rendendo minimo l'ingombro e 
l'utilizzo di materiale del corpo lampada. 
Disponibili nelle finiture: bianco fine textu-
red, nero fine textured, oxyde fine textured e 
grigio perla. Utilizzano sorgenti LED da 10W, 
3000K e resa luminosa da 900lm.

13

12

2

SEGNO TRINO

Units: cm

12

11

2

SEGNO TONDOSEGNO QUADRO

10

10

2

SEGNO RETTO

14,5

9

2
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SEGNI GIRO QUADRO/TONDO

取り付け中心から340度の角度で本体の向きを変える
ことの出来るウォールタイプのポイントライトシリー
ズ。塗装は梨地状のファインテクスチャー(以下FT)FT
ホワイト、FTブラック、FTオレンジ、FTパール·グレ
ーが用意されています。
L E D は 1 0 ワ ッ ト 、 3 0 0 0 ケ ル ビ ン 、 9 0 0 ル ー メ
ン、CRI>90。

Collection of wall spot lights with adjustable 
diffuser of 340 degrees. Available in the 
following finishes: FT white, FT black, FT 
oxyde, pearl grey. LED light source 10W 
3000K, 900lm CRI>90.

Collezione di punti luce a parete con diffuso-
re orientabile di 340°. Disponibili nelle fini-
ture bianco fine textured, nero fine textured, 
oxyde fine textured e grigio perla. Sorgente 
LED da 10W, 3000K, 900lm, CRI>90.

Finishes

 103 FT Black 

 105 FT White

 117 FT Oxyde

 123 Pearl grey

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 10W 220/240V

900lm   3000K   CRI>90
A

Certification

               

Units: cm

SEGNO GIRO QUADRO

13

13

12

12

12

2,5

170°

170°

SEGNO GIRO TONDO

13

13

ø12

12

2,5

170°

170°
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SEGNI MAXI QUADRO/RETTO/DOUBLE

強力な光を生むウォールタイプのポイントライト。塗
装は梨地状のファインテクスチャー(以下FT)FTホワイ
ト、FTブラック、FTオレンジ、FTパール·グレーが用
意されています。
LEDは20ワット、3000ケルビン、1800ルーメン、 
CRI>90。「マキシ・ダブル」のバージョンは二重光源
を持ち上部と下部を同時に照らすことが出来ます。

High luminous intensity wall spot lights. 
Available in the following finishes: FT white, 
FT black, FT oxyde, pearl grey. LED light 
source 20W, 3000K, 1800lm CRI>90. The 
MAXI DOUBLE version has double light 
source located both in the upper and lower 
part of the lamp body.

Punti luce a parete dall'elevata potenza lu-
minosa. Disponibili nelle finiture bianco fine 
textured, nero fine textured, oxyde fine tex-
tured e grigio perla. Sorgente LED da 20W, 
3000K, 1800lm, CRI>90. Disponibile anche 
nella versione MAXI DOUBLE con doppia 
sorgente luminosa collocata nella parte su-
periore e inferiore del corpo lampada.

  

Finishes

 103 FT Black 

 105 FT White

 117 FT Oxyde

 123 Pearl grey

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 20W 220/240V

SEGNO MAXI QUADRO 

1800lm  3000K CRI>90

SEGNO MAXI RETTO 

1800lm  3000K CRI>90

SEGNO MAXI DOUBLE

 Up: 20W 1800lm 3000K CRI>90

 Down: 10W 900lm 3000K CRI>90
A

Certification

               

NEW

Units: cm

SEGNO MAXI QUADRO

SEGNO MAXI RETTO

SEGNO MAXI DOUBLE

2,5

15

15,3

15,3

20

12,8

12,8

2,5

20

2015

2,5
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SKYLINE

「スカイライン」は、ルーメンセンター・イタリアの
ためフランチェスコ・ジャンナッターズィオがデザイ
ンしたシリーズです。異なった町の水平線のシェープ
から着想を得たもので、メタル製のエレメントが水平
線において交錯することで大きなビルの谷間から光が
差し込んでくるように光が漏れてきます。同時に、そ
の特徴的な幾枚もの、まるで光を遮るかのように配置
されたセードの隙間から漏れて放出される光は最高に
美しい環境を室内にもたらしてくれるでしょう。

光のランドスケープ

SKYLINE is a lamp collection inspired 
by the horizon of different cities of the 
world designed by Francesco Giannattasio 
for LUMEN CENTER ITALIA. The metal 
elements alternate each other horizontally 
leaking out the light just as happens with 
the big buildings in our cities. At the same 
time, the concept of protection manifests 
itself from its shapes and transfers itself to 
the domestic environment through the high 
quality of the light it produces.

SKYLINE è una collezione di lampade ispirata 
al profilo sull'orizzonte delle diverse città del 
mondo disegnata da Francesco Giannattasio 
per LUMEN CENTER ITALIA. Gli elemen-
ti metallici si alternano lungo un percorso 
orizzontale lasciando trapelare la luce così 
come tra i grandi edifici delle nostre città. 
Al tempo stesso, il concetto di protezione 
si manifesta dalle sue forme per trasferirsi 
nell'ambiente domestico attraverso l'altissi-
ma qualità della luce emessa.

LIGHTING LANDSCAPESPAESAGGI DI LUCE
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SKYLINE / SKYLINE S
Design Francesco Giannattasio

「スカイライン」は、ホワイト光沢塗装によるメタル
製のペンダントタイプのランプ。エコハロゲン・エナ
ジーセーバー230ワットを使用。サイズは、幅49ｃｍ
と91ｃｍの二種類から選択できます。

Finishes

 114 Glossy white

Cable

Transparent

Light source  

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

SKYLINE 2x230W 230V 10000lm 2950K

SKYLINE S 1x230W 230V 5000lm 2950K
C

Certification

               

SKYLINE, suspension lamp made of 
lacquered glossy white metal. It uses 
halogen light ECO Energy Saver sources of 
230W. Available in two sizes: l max 49 cm or 
l max 91 cm with double light source.

SKYLINE, lampada a sospensione realizza-
ta in metallo laccato bianco lucido. Utiliz-
za sorgenti luminose alogene ECO Energy 
Saver da 230W. Disponibile in due misure: 
l max 49 cm oppure l max 91 cm con doppia 
sorgente.

Units: cm

SKYLINE S

49

l max 200

40

45

SKYLINE

91

l max 200

40

45
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SKYLINE 21 
Design Francesco Giannattasio

スカイライン21は、シリーズの中のウォールタイプの
ランプ。セードはホワイト光沢塗装。ランプはエコハ
ロゲン・エナジーセーバーで最大1６0ワット。

Finishes

 114 Glossy white

Light source  

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

1x160W 230V 3100lm 2900K
C

Certification

               

SKYLINE, wall lamp made of lacquered 
glossy white metal. It uses halogen light 
ECO Energy Saver bulb of 160W. 

SKYLINE, lampada a parete realizzata in 
metallo laccato bianco lucido. Utilizza una 
sorgente luminosa alogene ECO Energy  
Saver da 160W.

Units: cm

40

21

49
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SUMO
Design VillaTosca

159 

東洋からの光

相撲の力士の体型にヒントを得たユニークなシリー
ズ。ビーズ状のポリカーボネートを成型し作られたグ
ローブは大小さまざまなサイズを持ち、用途もシーリ
ング/ ウォール、ペンダント、フロアーと幅広い用途で
お選び頂けます。電球金口はE27。筐体の仕上げはホワ
イト半光沢。

Metaphorically inspired to Japanese 
wrestlers body, this funny collection of 
wall, suspensions and floor lamps in 
micropunched polycarbonate diffuser, is 
available in different sizes and typologies. 
Socket E27, matt white frame finish.

Metaforicamente ispirate alle forme del cor-
po dei lottatori di Sumo, la divertente colle-
zione di applique, sospensioni e lampade da 
terra con diffusore in policarbonato microfo-
rato è disponibile in varie tipologie e dimen-
sioni. Attacco E27, finitura delle strutture 
bianco opaco.

LIGHT FROM THE FAR EASTLUCE DALL'ORIENTE 

NEW
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SUMO S/M/L/X

ビーズ状のポリカーボネート製グローブのペンダント
ランプ、3種類の形状から成る4つのサイズ構成。
フランジはABS製（色/ホワイト半光沢）。

Suspension lamps in micropunched 
polycarbonate, three sizes and 4 different 
diameters. Ceiling rose in matt white ABS.

Sospensioni in policarbonato microforato, 
realizzate in tre forme e 4 differenti diame-
tri. Rosone realizzato in ABS bianco opaco.

Finishes

  ABS White

Diffuser    

PC Polycarbonate

Cable   

Transparent

Suggested light source  

SUMO S 

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x11W

SUMO M/L

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x24W

SUMO X   

 E27 Halogen ECO max 1x116W

 E27 ECO Fluo max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

      
PS
E          

NEW

Units: cm

ø12

ø34

22

l max 300

SUMO S

ø52

60

ø12

l max 300

SUMO X

ø12

l max 300

SUMO M

ø32

37

ø12

l max 300

35

SUMO L

ø45
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SUMO 21/M21/L21
Design VillaTosca

NEW

ビーズ状のポリカーボネート製グローブのシーリング/
ウォールランプ。スチール製の筐体はホワイト半光沢の
塗装仕上げ。

 

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Suggested light source  

SUMO 21

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x11W

SUMO M21

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x24W

SUMO L21  

 E27 Halogen ECO max 1x116W

 E27 ECO Fluo max 1x24W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  

Wall and ceiling lamps in micropunched 
polycarbonate. Metal frame is powder 
coated in matt white.

Applique e plafoniere in policarbonato mi-
croforato. Attacco realizzato in metallo ver-
niciato bianco opaco.

Units: cm

SUMO M21

ø8

ø32

40

SUMO 21

ø8

ø34

ø8 ø34

25

SUMO L21

ø8 ø45

38

ø8

ø45



165 CONTEMPORARY164 

SUMO M11/M12
Design VillaTosca

ビーズ状のポリカーボネート製グローブのフロアーラ
ンプ。スチール製の筐体はホワイト半光沢の塗装仕上げ。
調光機能付き。

Floor lamps with diffuser in micropunched 
polycarbonate. Metal frame is powder 
coated in matt white. Dimmer included.

Lampade da terra con diffusore in policar-
bonato microforato. Stelo e base realizzati in 
metallo verniciato bianco opaco. Regolatore 
di intensità luminosa incluso.

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Dimmer   

Included

Suggested light source  

 E27 Halogen ECO

max 1x116W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

      
PS
E          Units: cm

Detale Base

ø34

ø32

160

ø34

SUMO M11

ø32

180

ø34

SUMO M12

NEW
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SUMO 02/M02/L02/X02
Design VillaTosca

ビーズ状のポリカーボネート製グローブのテーブルラ
ンプ。スチール製の筐体はホワイト半光沢の塗装仕上げ。
調光機能付き。

Table lamps in micropunched polycarbonate. 
Metal frame is powder coated in matt white. 
Dimmer included.

Lampade da tavolo realizzate in policarbo-
nato microforato. Base realizzata in metallo 
verniciato bianco opaco. Regolatore di inten-
sità luminosa incluso.

 

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

PC Polycarbonate

Dimmer   

SUMO L02 / X02 Included

Suggested light source 

SUMO 02

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x11W

SUMO M02/L02

 E27 Halogen ECO max 1x77W

 E27 ECO Fluo max 1x24W

SUMO X02  

 E27 Halogen ECO max 1x116W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

      
PS
E          

ø32

ø21

37

Units: cm

ø52

ø34

60ø34

ø21

22

ø45

ø34

35

SUMO 02 SUMO M02 SUMO L02 SUMO X02

NEW
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TAKÉ PLUS

ライティング・エコシステム

「タケ・プラス」はＬＥＤ光源を内蔵した様々な使い
方ができる個性的なデザインを特徴としたランプのシ
リーズ。組み立て及び製造工程を最適化したデザイン
から7種類のタイプが生まれました。これによって、
「高い水準の光のクオリティー」を保持しながら家庭
的な環境から商空間に至るまで幅広いニーズにこたえ
ることができます。

LIGHT ECOSYSTEM

TAKÉ PLUS is the lamp collection equipped 
with LED light sources, characterized by 
a great flexibility of use and aesthetical 
personality. Thanks to a process that 
optimizes assembly and productive process, 
this collection has built up 7 different types 
of products to meet the diverse needs of 
lighting: from the most intimate spaces of 
home, to major retail and entertainment 
spaces, always ensuring a high standard of 
quality of light.

TAKÉ PLUS è la linea di lampade, a sor-
gente luminosa LED, caratterizzata dalla 
grande flessibilità d'uso e personalità este-
tica. Grazie ad un progetto che ne ottimizza 
assemblaggio e processo produttivo, sono 
nate 7 diverse tipologie di prodotto in gra-
do di rispondere alle diverse esigenze di 
illuminazione sia di ambienti domestici che 
di grandi spazi retail o di intrattenimento, 
garantendo sempre un elevato standard di 
qualità della luce.

ECOSISTEMI DI LUCE
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TAKÉ PLUS 01

TAKÉ 01 PLUS   table version made of one 
lighting module; it has a light output of 1100 
lm and a power of 16W. It is equipped with 
a switch and dimmer in the upper part of 
the lamp. The diffuser is made of opal white 
Polyethylene (PE). Bases available in the 
following finishes: chrome and matt white.

「タケ・プラス01」は「タケ」シリーズのテーブルラ
ンプです。発光部は一つのモジュールで構成され、1６
ワット/1100ルーメンの出力/明るさを有します。ラン
プの上部には電源ボタンがあり、同じ部分を操作する
ことで調光が可能です。グローブはポリエチレン(PE)
製(色/オパール・ホワイト)。筐体の仕上げはクロムメ
ッキとホワイト半光沢。

TAKÉ 01 PLUS è la versione da tavolo della 
serie: costituita da un solo elemento illumi-
nante, ha una resa luminosa di 1100lm ed 
una potenza di 16W. E' dotata di pulsante di 
accensione e variatore di intensità luminosa 
collocato nella parte superiore della lampa-
da. Il diffusore é realizzato in Polietilene (PE) 
bianco opale. Le finiture disponibili per le 
basi sono: cromato e bianco opaco.

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included

Light source  

 16W 220/240V

1100lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  Units: cm

48

ø12,5

On / Off
dimmer

ø12,5
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TAKÉ PLUS 21

「タケ・プラス21」は、シリーズの中のウォールタイプ
のランプ。ポイントランプとして小さな空間の壁や壁の
奥まり、廊下などに適したランプです。グローブは、ポ
リエチレン樹脂オパール・ホワイトでＬＥＤ光源は16ワ
ット/１１００ルーメンの光を一定に拡散します。
取り付けアーム及びメタル製の台座は、クロムとホワイ
ト半光沢の二種類のカラーが用意されています。

TAKÉ PLUS 21 - wall version. Suitable as a 
wall highlight for small spaces, niches or 
corridors. The white opal PE diffuser, gives 
uniform light thanks to its 16W LED light 
source, with a 1100lm light output.The wall 
plate and the metal parts are available in 
chrome or matt white finish.

TAKÉ PLUS 21 è la versione applique della li-
nea, si presta ad essere inserita come punto 
luce a parete in piccoli spazi, nicchie o cor-
ridoi. Il diffusore in PE bianco opale diffonde 
in maniera uniforme la luce generata dalla 
sorgente LED da16W con resa luminosa di 
1100lm. L'attacco ed i particolari in metal-
lo sono disponibili nelle finiture cromato o 
bianco opaco.

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Electronic driver   

Dimmable included PUSH, 1...10

Light source 

 16W 220/240V 

1100lm  3000K CRI>85
A

Certification

                 

53,5

13,517

ø13,5

12,5

Units: cm
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TAKÉ PLUS 02/03

TAKÉ PLUS 02 e 03 rappresentano le ver-
sioni da "conversazione" rispettivamente a 
2 e 3 elementi. Sono dotate di pulsante di 
accensione e variatore di intensità luminosa 
collocato nella parte superiore della lam-
pada. Il diffusore, é realizzato in Polietilene 
(PE) bianco opale. Le finiture disponibili per 
le basi sono: cromato e bianco opaco.

TAKÉ PLUS 02 and 03 are the "conversation" 
versions made of 2 and 3 sections. All 
versions are equipped with a switch and 
dimmer in the upper part of the lamp. The 
diffuser is made of opal white Polyethylene 
(PE). Bases available in the following 
finishes: chrome and matt white.

「タケ・プラス02」と「03」は2つ及び3つのモジュー
ルから構成される、会話のしやすい落ち着いた雰囲気の
演出に向いたフロアータイプのランプです。
ランプの上部には電源ボタンがあり、同じ部分を操作
することで調光が可能です。
グローブはポリエチレン(PE)製(色/オパール・ホワイ
ト)。筐体の仕上げはクロムとホワイト半光沢。

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included

Light source 

 220/240V

TAKÉ PLUS 02 32W 

2200lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS 03 48W 

3300lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  

On / Off
dimmer

90,5

20

20

132,5

24

24

TAKÉ PLUS 02 TAKÉ PLUS 03

Units: cm
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TAKÉ PLUS 04/05/06

このフロアータイプのバージョンでは、モジュールの
使用数（4、5、6）によって3つの高さのバリエーショ
ンがあります。調光器付き。ランプは、オパール・ホ
ワイト仕上げのポリエチレン製のグローブ全体を通し
て全体的にくっきりとした光を広げます。各モジュー
ルは、1６ワットのLED光源を内蔵しており、色温度は
約3000ケルビン。

Floor lamp in three different heights 
according to the used sections (4, 5 or 6). 
The lamp - equipped with a lighting dimmer 
- diffuses an intense and uniform light along 
the whole diffuser made of opal white PE. 
Each module has a 16W LED lighting source 
with 3000K colour temperature.

Lampade da terra disponibili in tre differen-
ti altezze a seconda degli elementi utilizzati 
(4, 5 o 6). Dotata di regolatore di intensità 
luminosa, la lampada diffonde una luce in-
tensa e uniforme lungo tutto il diffusore re-
alizzato in PE bianco opale. Ogni elemento 
utilizza una sorgente luminosa LED da 16W 
a temperatura colore prossimale di 3000K. 

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source 

 220/240V

TAKÉ PLUS 04 64W 

4400lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS 05 80W 

5500lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS 06 96W 

6600lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  Units: cm

TAKÉ PLUS 04

178

ø42

ø42

TAKÉ PLUS 05

220

TAKÉ PLUS 06

262

ø42 ø42
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TAKÉ PLUS OVAL 05/06 

「タケ・オーバル」は、楕円形のベースに垂直から12
度傾斜した支柱に５つあるいは６つのモジュールで構成
されたフロアータイプのランプ、LED光源をポリエチレ
ン製グローブ内に中心から全体に向け配置、それにより
各モジュールは色温度3000ケルビンの光を周囲に均等
に広げることができます。出力は5モジュールで８0ワ
ット、6モジュールで９６ワットの二種類があります。
ベースの塗装は、ホワイト半光沢、クロムの二種類があ
ります。このベース部分には、オン/オフおよび調光器
つきのドライバーの収納スペースがあります。

TAKÉ PLUS OVAL, floor lamp with a 12° 
inclined stem, on an oval base, made of 5 or 
6 sections. The LED light source has a 3000K 
colour temperature and diffuses uniformly 
the light along the whole PE diffuser. The 
lighting powers vary from 80W for the 5 
sections model to 96W for the 6 sections 
model. The base, available in matt white or 
chrome has a housing for the driver, with a 
push dimmer.

TAKÉ PLUS OVAL, lampada da terra con ste-
lo inclinato di 12° su base ovale composta 
da 5 o 6 elementi. La sorgente LED utilizzata 
ha temperatura colore di 3000K e diffonde 
uniformemente la luce lungo tutto l'ele-
mento diffusore in PE. Le potenze variano 
da 80W per il modello a 5 moduli a 96W per 
il modello a 6 moduli. La base - disponibile 
in bianco opaco o cromato - dispone di un 
alloggiamento per l'alimentatore, dimmera-
bile attraverso il pulsante di accensione.

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source 

 220/240V

TAKÉ PLUS OVAL 05 80W 

5500lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS OVAL 06 96W 

6600lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  

On / Off
dimmer

Units: cm

TAKÉ PLUS OVAL 06

256

55

TAKÉ PLUS OVAL 05

212

55

42

ø14,3



CONTEMPORARY180 181 

Design VillaTosca

TAKÉ PLUS S&P 04/05/06

「タケ・プラス S&P」は、特別なシーリング/フロアー
ランプのバージョンです。空間のニーズに適応した形
でランプを配置することができます。アンカーポイン
トは、天井に取り付け、電源は通常の壁に取り付けら
れた電源プラグを利用することができます。
４、５、６モジュールのバリエーションがあり、メタ
ル部のカラーは、ホワイト半光沢とクロム仕上げの二
種類が用意されています。なお調光器を内蔵してお
り、特別なＬＥＤテクノロジー採用により光を各モジ
ュール全体に広げることが出来ます。

TAKÉ PLUS S&P is a unique ceiling-floor 
version that optimizes the available space 
to collocate the lamp. The anchoring point 
is on the ceiling and it is powered through 
a normal electric wall socket. It is available 
with 4, 5 or 6 sections with the metal parts in 
matt white or chrome. It is equipped with a 
dimmer and gives a uniform light along the 
whole diffuser thanks to its particular LED 
technology.

TAKÉ PLUS S&P è una particolare versione 
soffitto-pavimento che ottimizza lo spazio 
necessario al collocamento della lampada. 
Il punto di ancoraggio è a soffitto e viene ali-
mentata tramite una normale presa elettrica 
a parete. É disponibile a 4, 5 o 6 moduli con 
finitura delle parti metalliche bianco opaco 
o cromato. É dotata di variatore di intensità 
luminosa e fornisce una luce uniforme lungo 
tutto l'elemento diffusore grazie alla parti-
colare tecnologia LED utilizzata. 

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source 

 220/240V

TAKÉ S&P PLUS 04 64W 

4400lm  3000K CRI>85

TAKÉ S&P PLUS 05 80W 

5500lm  3000K CRI>85

TAKÉ S&P OVAL PLUS 06 96W 

6600lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  

On / Off
dimmer

TAKÉ S&P PLUS 05

218

l max 200

6,3

On / Off
dimmer

TAKÉ S&P PLUS 04

176

l max 200

ø12,5

6,3

On / Off
dimmer

TAKÉ S&P PLUS 06

260

l max 200

6,3

Units: cm
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TAKÉ PLUS S1/S2/S3/S4/S5/S6

「タケ・プラスS」は、1つから6つのモジュールで展
開されるペンダントタイプのランプです。付属の取付
金具によって、水平/垂直/傾斜の異なった設置が可能
です。全体の出力はモジュールに内蔵されるLED光源
の違いで変動します。シングルモジュールは16ワット
1100ルーメン、6モジュールは96ワット6600ルーメ
ン。色温度は3000ケルビンのLEDを使用。グローブは
ポリエチレン製のオパール・ホワイト仕上げ。

TAKÉ PLUS S extends its versions from 
1 up to 6 sections suspension lamps. The 
supplied ceiling holders allow you to make 
a horizontal, vertical or oblique lamp 
mounting. According to the number of 
elements, the light power of the LED strips 
varies: from 16W and 1100 lm for the single 
section to 96W and 6600 lm for the 6 sections 
lighting fixture. The colour temperature of 
the LED is 3000K. The diffuser is made in 
opal white PE.

TAKÉ PLUS S si declina nelle versioni a so-
spensione da 1 fino a 6 elementi. Gli attac-
chi forniti consentono di realizzare versioni 
in orizzontale, verticale o obliquo. A secon-
da del numero di elementi, varia la potenza 
luminosa dei circuiti LED utilizzati: da 16W 
e 1100lm per l'elemento singolo a 96W e 
6600lm per il sistema a 6 elementi. La tem-
peratura di colore dei LED utilizzati è 3000K. 
Il diffusore è realizzato in PE bianco opale.

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Holders   

Steel holders included

Electronic driver   

Dimmable included  PUSH

Light source 

 220/240V

TAKÉ PLUS S1 16W 

1100lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS S2 32W 

2200lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS S3 48W 

3300lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS S4 64W 

4400lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS S5 80W 

5500lm  3000K CRI>85

TAKÉ PLUS S6 96W 

6600lm  3000K CRI>85
A

Certification

                  

12,5

TAKÉ
PLUS S1

SET-UP MODALITIES

TAKÉ
PLUS S2

TAKÉ
PLUS S3

TAKÉ
PLUS S4

TAKÉ
PLUS S5

TAKÉ
PLUS S6

92

l max 
200

134

Units: cm

l max 
200

218 260

l max 
200

14,5

176

ø12,5

l max 
200

l max 
200

50

ø12,5

l max 
200
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TAKÉ 27/27-I/ BUBBLE 04/08

「タケ27」は、シンプルなペンダントタイプのランプ
システム。E2７の金口に最大57ワットの電球の使用が
可能です。このシングルモジュールのバージョンは、
フランジの取付金具または埋め込み式（タケ27-I)の二
種類があります。ディテール部品の塗装は、クロム、
ホワイト半光沢があります。

「タケ27」のシングルモジュールをベースに4、8、12
灯式のシャンデリアタイプの構成が可能です。各バー
ジョンごとに特別なフランジが用意されています。塗
装は、クロムとホワイト半光沢があります。

TAKÉ 27 is a simplified system of suspension 
lamps which allows to use conventional 
bulbs with E27 sockets, max 57W. The 1 
section version can be mounted to the ceiling 
by means of the ceiling rose or the built-in 
kit (TAKÉ 27-I). Available with chrome or 
matt white metal details.

Starting from the single section of TAKÉ 27 
it is possible to create multiple suspensions 
made of 4, 8 or 12 sections. Each version 
is supplied with an ad hoc ceiling rose, 
available in chrome or matt white.

TAKÉ 27 è un sistema di lampade a sospen-
sione semplificato, che permette di utilizza-
re normali lampadine con attacco E27 fino 
ad un massimo di 57W. La versione da 1 
modulo può essere fissata al soffitto tramite 
rosone oppure con attacco ad incasso (TAKÉ 
27-I). Disponibile con dettagli metallici cro-
mati o laccati bianco opaco.

Partendo dal singolo modulo TAKÉ 27 è 
possibile configurare sospensioni multiple 
utilizzando 4, 8 o 12 elementi. Ogni versione 
dispone di un rosone ad hoc con finitura cro-
mo o bianco opaco.

Finishes

 106 Matt white

 150 Chrome

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1/4/8x57W

 E27 ECO Fluo

max 1/4/8x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  

45

l max
500

ø18

ø12,5

TAKÉ BUBBLE 04

ø12,5

ø18

TAKÉ BUBBLE 08

Units: cm

TAKÉ 27

45

l max 300

ø7

ø12,5

TAKÉ 27-I

45

ø6,3

ø12,5

l max 300

ø 40mm
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VIRGOLA

「ヴィルゴラ」は、ウォールタイプの間接照明ランプ
です。究極のミニマル・デザインを特徴とする製品
で、最低限の大きさと最小限のマテリアルの消費によ
って最大の光効率を実現するべくデザインされました。

ミニマル・スタイル
最大の光

VIRGOLA, wall lamp characterized by an 
extremely minimal design: the lamp is in 
fact designed to obtain the best illumination 
result in a minimum amount of space and 
with the smallest use of materials.

VIRGOLA, applique caratterizzata dal design 
estremamente minimale: la lampada é in-
fatti concepita per ottenere il miglior rendi-
mento luminoso con il minore ingombro e 
utilizzo di materiale.

MINIMAL DESIGN, 
MAXIMUM LIGHT PERFORMANCE.

STILE MINIMAL, 
LUCE AL MASSIMO



189 CONTEMPORARY188 

Design VillaTosca

VIRGOLA

「ヴィルゴラ」は、ウォールタイプの間接照明ランプ
です。究極のミニマル・デザインを特徴とする製品
で、使われているＬＥＤ光源技術が与えるその効果は
製品のコンセプトに大きく貢献しています。LED光源
は、20ワット/1800ルーメン。塗装は、ファイン・テ
クスチャー塗装（ＦＴ）:ホワイト、サンド・グレー、
エメラルド、オレンジの４種類が用意されています。

VIRGOLA, indirect light wall lamp.The 
extremely minimal design that characterizes 
the product allows the maximum exploitation 
of the LED technology used. Available with 
LED light source 20W and 1800lm. Fine 
textured (FT) finishes: white, sand grey, 
emerald and oxyde.

VIRGOLA, lampada da parete a luce indiret-
ta. Il design estremamente minimal che ca-
ratterizza il prodotto, consente la massima 
resa della tecnologia LED utilizzata. Dispo-
nibile con sorgente LED da 20W e 1800lm. 
Finiture fine textured (FT): bianco, grigio 
sabbia, emerald e oxyde.

Finishes

 105 FT White

 115R FT Sand grey

 116 FT Emerald 

 117 FT Oxyde

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source 

 20W 220/240V

1800lm  3000K CRI>90
A

Certification

               Units: cm

19

14 18
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YOROI

光の鎧

日本の武士の鎧（ヨロイ）をヒントに生まれた照明で、
このシリーズだけで一つの家の照明をすべて網羅でき
るバリエーションを有しています。電球金口はE27。　
バリエーションとして、ウォールタイプ、フロアー、
ペンダントがあります。

Inspired by Japanese ancient armours, 
YOROI is a family of lamps suitable for indoor 
spaces. Socket E27, available in wall, floor 
and suspension lamp versions.

Ispirate alle antiche armature giapponesi, il 
progetto YOROI si declina in una famiglia di 
lampade adatte all'illuminazione di tutta la 
casa. Dotate di attacco universale E27, sono 
disponibili nelle versioni applique, terra e 
sospensione. 

LIGHTING ARMOURSARMATURE DI LUCE
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YOROI S

「ヨロイＳ」は、シリーズの中のペンダントタイプの
バージョンです。削り出しアルミのベースにはめ込ま
れたメタル製のシートが、遮蔽板として光を拡散しま
す。ランプソケットの金口はＥ27を使用しているた
め、エコ蛍光灯・最大23ワットあるいはエコハロゲン
116ワットの使用が可能です。塗装はホワイト半光沢。

YOROI S is the suspension version of 
the collection, it has a diffuser made of 
interlocking metal plates mounted on a 
milled aluminium base. Available in matt 
white, equipped with E27 universal socket. 
It is possible to use max 23W fluorescent 
bulbs or max 116W halogen bulbs.

YOROI S, versione a sospensione della fami-
glia, composta da lamine metalliche fran-
giluce posizionate ad incastro sulla base in 
alluminio fresato. É dotata di attacco univer-
sale E27 e consente l'utilizzo di lampadine 
fluorescenti max 23W o alogene max 116W. 
Finitura bianco opaco. 

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

Painted metal

Cable   

Transparent

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x116W

 E27 ECO Fluo

max 1x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  Units: cm 35

35

35

l max 200

35
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YOROI 11

フロアータイプのランプ。削り出しアルミのベースに
はめ込まれたメタル製の遮蔽板を利用し光を拡散させ
ます。ランプソケットの金口はＥ27を使用しているた
め、エコ蛍光灯・最大23ワットあるいはエコハロゲン
205ワットの使用が可能です。塗装はホワイト半光沢。

Floor lamp, with a diffuser made of 
interlocking metal plates mounted on a 
milled aluminium base. Available in matt 
white, equipped with E27 universal socket. It 
is possible to use max 23W fluorescent bulbs 
or max 205W halogen bulbs for dimmable 
version only.

Lampada da terra, composta da diffusore 
realizzato in lamine metalliche posizionate 
ad incastro sulla base in alluminio fresato.
É dotata di attacco universale E27 e consen-
te l'utilizzo di lampadine fluorescenti max 
23W o alogene max 205W per la versione 
dimmerabile. Finitura bianco opaco.

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

Painted metal

Cable   

Transparent

Dimmer

Included

Light source     

E27 Halogen ECO

max 1x205W 230V

4200lm  3000K 

Certification

                  

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

30

175

28

30 Units: cm
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YOROI 21

ウォールタイプのランプ。削り出しアルミのベースに
はめ込まれたメタル製の遮蔽板を利用し光を拡散させ
ます。ランプソケットの金口はＥ27を使用しているた
め、エコ蛍光灯・最大23ワットあるいはエコハロゲン
77ワットの使用が可能です。塗装はホワイト半光沢。

Wall lamp, with a diffuser made of 
interlocking metal plates mounted on a 
milled aluminium base. Available in matt 
white, equipped with E27 universal socket. 
It is possible to use max. 23W fluorescent 
bulbs or max. 77W halogen bulbs.

Lampada da parete realizzata attraverso l'u-
tilizzo di lamine metalliche frangiluce posi-
zionate ad incastro sulla base in alluminio 
fresato. É dotata di attacco universale E27 e 
consente l'utilizzo di lampadine fluorescenti 
max 23W o alogene max 77W. Finitura bian-
co opaco.

Finishes

 106 Matt white

Diffuser    

Painted metal

Suggested light source     

 E27 Halogen ECO

max 1x77W

 E27 ECO Fluo

max 1x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

                  Units: cm

29

2616

16



CLASSIC

555/570
Blum
Eagle Led
Helioled
Helios
Ice
MCP
Memory
MJA
Quadro 
Mistral Led
RDS Led
Saucer Led
Ship Led
Torchére
Trylon
Grandtrylon
Graf
Tuca
Victory
Washington Led
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555/570

「５５５」と「５７０」は、ルーメンセンターのコレ
クションの中でも歴史的な作品です。この製品は、フ
ロアータイプとウォールタイプで構成されています。
拡散光板をはじめ本体は全てメタル製です。ディフュ
ーザーの向きの調整が可能です。エコハロゲン・エネ
ルギーセーバーのランプによる間接照明をお届けしま
す。カラーは、ブラック半光沢、真鍮サテン仕上げ、
クロム仕上げ、真鍮磨き仕上げ、ニッケル・サテン仕
上げが用意されています。フロアータイプには調光器
が付属しています。

  

Finishes

 102 Matt black

 150 Chrome

 152 Satin brass

 153 Polished brass

 166 Satin nickel

Dimmer  

555 Included

Light source  

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

555 max 1x230W 230V 5000lm 2950K

570 max 1x160W 230V 3100lm 2900K
C

Certification

                  

555 and 570, historical pieces belonging 
to the LUMEN CENTER ITALIA collection, 
respectively floor and wall versions. The 
adjustable diffuser is made of metal, as the 
rest of the structure. The lamps give indirect 
light using ECO Energy Saver halogen 
sources. Available in the following finishes: 
matt black, satin brass, chrome, polished 
brass and satin nickel. The floor version is 
supplied with a lighting dimmer.

555 e 570, storici pezzi della collezione 
LUMEN CENTER ITALIA, rispettivamente 
in versione da terra e applique. Il diffusore 
orientabile è realizzato in metallo, così come 
il resto della struttura. Forniscono luce in-
diretta attraverso sorgenti alogene ECO 
Energy Saver. Disponibili nelle finiture: nero 
opaco, ottone satinato, cromo, ottone lucido 
e nichel satinato. Versione da terra dotata di 
regolatore di intensità luminosa.

Units: cm

555 570

20

185

28 17

14 8

1620
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BLUM

1997年ベルナール・ブルッスによってルーメンセンタ
ー・イタリアのためデザインされた作品。「ブルム」は
その当時よりＬＣＩクラシックコレクションの代表的な
作品です。メタル製のシンプルなラインによって描き出
された作品で、塗装は、ブラック半光沢、ホワイト半光
沢、ＦＴサンド・グレー、ＦＴオレンジの4種類が用意さ
れています。

Designed by Bernard Brousse in 1997 
for LUMEN CENTER ITALIA, BLUM since 
then has been an icon of the Classic LCI 
collection. Made of metal and characterized 
by very simple lines, it is available in matt 
black,matt white, sand grey FT, oxyde FT.

Disegnata da Bernard Brousse nel 1997 
per LUMEN CENTER ITALIA, BLUM è da 
allora icona della collezione Classic LCI. 
Realizzata in metallo e caratterizzata da 
linee molto semplici è disponibile nelle 
finiture: nero opaco, bianco opaco, grigio 
sabbia FT, oxyde FT.

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 115R FT Sand Grey

 117 FT Oxyde

Light source  

R7s Linear Halogen ECO 74,9 mm 

max 1x120W 230V 2200lm 2900K
C

Certification

            Units: cm

21 11

8

57
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EAGLE LED

ウォールタイプ間接照明ランプ。1984年にジル·デレン
によってルーメンセンター・イタリアのためにデザイン
されたランプ。筐体はスチール製でエポキシ樹脂塗装
仕上げ。光源はLEDに換装。

Lampada da parete a luce indiretta, dise-
gnata da Gilles Derain nel 1984 per LUMEN 
CENTER ITALIA. Realizzata in metallo lacca-
to a polveri epossidiche. Sorgente LED.

Indirect light wall lamp, designed by Gilles 
Derain in 1984 for LUMEN CENTER ITALIA. 
Made of lacquered metal in epoxy powder. 
LED light source.

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 115R FT Sand grey

 117 FT Oxyde

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 20W 220/240V

1800lm  3000K CRI>90
A

Certification

               Units: cm

59 15

10

NEW



207 CLASSIC206 
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HELIOLED

白色光と多彩なカラーを再現できるテーブルランプ。
ＲＧＢで３ｘ1ワットのLEDとホワイトLEDの２系統を
使用。本体ベースはアルミダイキャスト成型で、エポ
キシ樹脂塗装が施されています。ブラック光沢とホワ
イト光沢の二種類の塗装を用意しています。グローブ
は、ホワイト・オパールのヴェネチア・ムラーノグラ
スを使用しています。

Finishes

 112 Glossy black

 114 Glossy white

Diffuser    

O3 Murano glass acid opal white

Cable   

Red fabric

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source  

 RGB 3x1W 220/240V

 WHITE 2x1W 220/240V

4000K  CRI>80
A

Certification

               

HELIOLED, table lamp with white and 
coloured light. It uses 3 RGB LED light 
sources of 1W and 2 white LED of 1W each. 
Base in die-cast aluminium lacquered with 
epoxy powders. Available finishes: glossy 
black and glossy white. Diffusers in acid opal 
white Murano glass.

HELIOLED, lampada da tavolo a luce diffu-
sa bianca e colorata. Utilizza 3 sorgenti LED 
RGB da 1W e 2 sorgenti LED bianche da 1W. 
Base in alluminio pressofuso laccato a pol-
veri epossidiche. Finiture disponibili: nero 
lucido e bianco lucido. Diffusore in vetro di 
Murano bianco opale acidato.

COLOURED LIGHT

long pressure
start of colour 
sequence

WHITE LIGHT

short touch
to switch on 

white light
short touch
turn up colour

Light Intensity

long pressure
for light intensity

adjustment

Units: cm22 11

30,5

short touch
change colour

long pressure
light intensity
adjustment

short touch
to switch off

the lamp



In
te

ns
ity Natural Blackbody

Radiation Curve

350 400 450 500 550 600 650 700 750 800

97 97 97 97 9796
95

93 94

98 98
99 99

9899 99100

90

80

70
Ra R1 R2 R3 R4 R5 R6 R7 R8 R9 R10 R12 R13 R14 R15R11

209 CLASSIC208 

Design VillaTosca 2014

HELIOS

「ヘリオス」はLuum ®シリーズのLED(12ワッ
ト、350ミリアンペアー、730ルーメン、2700ケルビ
ン、CRI>97)を使用したテーブルランプです。太陽の
光が持つ自然光のスペクトルに非常に近い高品質の白色
光が特徴です。電源スイッチで調光が可能。本体ベース
はアルミダイキャスト製で塗装仕上げ。色はパールグレ
ーと梨地状のファインテクスチャー(FT)グレー。

HELIOS, lampada da tavolo con sorgente
LED Luum® 12W 350mA 730lm 2700K 
CRI>97. Emette luce bianca diffusa di al-
tissima qualità con spettro luminoso molto 
simile a quello della luce naturale. Regola-
tore di intensità luminosa incluso. Base in 
alluminio pressofuso verniciato, disponibile 
nelle finiture grigio perla e grigio grafite FT.

HELIOS, table lamp with LED Luum® 
sources 12W 350mA 730lm 2700K CRI>97. 
It recreates white high quality diffused light 
very similar to the natural light spectrum. 
Dimmer included. Base in die-cast 
varnished aluminum, available in pearl grey 
and graphite grey FT finishes. 

Finishes

 115D FT Graphite grey

 123 Pearl grey

Diffuser    

Murano glass acid opal white

Cable   

Black fabric

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source  

 12W 350mA 220/240V   

730lm   2700K   CRI>97
A

Certification

           

Units: cm

30,5

22 11

NEW
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Design Elio Giudici, 1989

ICE / ICE 11/21

「アイス」は1989年にエリオ・ジューディチによっ
てルーメンセンター・イタリアのためにデザインされ
た照明シリーズです。バリエーションとして、テーブ
ル、フロアー、ウォールを有して居り、そのデザイン
は時の流れを超越した言わば「現代に生まれた古典」
を思わせるものです。筐体はパイレックスガラス（強
化ガラス）とクロムメッキ仕上げの金属のコンビ、セ
ードはつや消しのクリスタルガラス製。光源はハロゲ
ン。フロアーランプは調光機能内蔵。

ICE is a family of lamps designed by Elio 
Giudici in 1989 for LUMEN CENTER ITALIA. 
Table, floor and wall lamp versions adapt 
themselves to the changing times being 
perfectly contemporary classics. Stem in 
Pyrex glass and core in chromed metal. 
Diffuser in acid transparent glass. Dimmable 
halogen source for the floor version.

ICE è la famiglia di lampade disegnata nel 
1989 da Elio Giudici per LUMEN CENTER 
ITALIA. Le versioni tavolo, terra e applique si 
adeguano, da allora, al cambiare dei tempi 
risultando essere un vero e proprio 'classico 
contemporaneo'. Stelo in vetro Pyrex e ani-
ma in metallo cromato. Diffusore in cristallo 
trasparente acidato. Sorgente alogena dim-
merabile per la versione da terra.

  

Finishes

 150 Chrome

Diffuser    

O4 Acid transparent glass

Cable   

ICE11 

Black

Dimmer  

ICE

Included

ICE 11

Included

Light source  

B15d Halogen bayonet ECO

max 1x150W  230V  2870lm  2900K
D

Certification

           

ICE / ICE 11  

ICE 21  

Units: cm

ICE 11ICE

ICE 21

ø10

1710

38
8

ø16

41

ø10

13,5

ø25 ø25

180

ø10
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Design Gilles Derain, 1980

MCP

「MCP (Merci Chareau Pierre)」はLCIのクラシック・
コレクションの中でも重要なフロアーランプです、こ
れは1980年にジル·デレンが「ラ·メゾン·デ·ヴェール」
の設計で有名な建築家ピエール·シャローに捧げる形で
デザインしたものです。筐体はスチール製でエポキシ
塗装仕上げ。光源はハロゲン·エコ·エナジーセーバー
230ワットを使用、調光機能内蔵。塗装はブラック半光
沢及び梨地アルミカラーにクロムメッキのディテール
によるコンビネーション。

Finishes

 102 Matt black

 121 Sand-blasted aluminium

Details finishes

 150 Chrome

Cable   

Black

Dimmer  

Included

Light source  

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

max 1x230W  230V  5000lm  2950K
C

Certification

               

Important piece of LCI Classic collection, 
MCP (Merci Chareau Pierre) is a floor lamp 
designed by Gilles Derain in 1980 in honor 
of the famous architect Pierre Chareau 
de "La Maison de Verre". It is made of 
lacquered metal in epoxy powders. Light 
source halogen ECO Energy Saver 230W and 
dimmer included. Available in matt black 
or sandblasted aluminum finishes with 
chromed details.

Importante esemplare della collezione Clas-
sic LCI, la lampada da terra MCP (Merci
Chareau Pierre) fu disegnata nel 1980 da 
Gilles Derain in onore del celebre architet-
to de "La Maison de Verre", Pierre Chare-
au. Realizzata in metallo laccato a polveri 
epossidiche, utilizza sorgenti alogene ECO 
Energy Saver da 230W ed è dotata di regola-
tore di intensità luminosa. Disponibile nelle 
finiture nero opaco o alluminio sabbiato con 
particolari cromati.

ø35 ø35

183

Units: cm

30,5 20,7
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Design VillaTosca 2005

MEMORY STUDIO / NIGHT

「メモリー・ストゥーディオ」と「メモリー・ナイ
ト」は、フランス人デザイナー:ジャック・アドゥネに
敬意を表して生まれた作品。ルーメンセンターによっ
て「MJA（エムジェイエー)」として再版された作品の
バリエーションです。ウォールタイプのバージョンは
Ｅ14の金口が取り付けられています。

 

Finishes

 150 Chrome

Cable   

MEMORY STUDIO Transparent

Suggested light source    

  E14 Halogen ECO 

max 1x30W  230V  405lm  2700K
D

 E14 LED  

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

            

MEMORY STUDIO   

MEMORY NIGHT   

MEMORY STUDIO and MEMORY NIGHT were 
born as a tribute to the French designer 
Jacques Adnet and decline his project – 
reissued by LUMEN CENTER ITALIA and 
called MJA – in a wall and table version 
which is higher and which has junctions 
both in the stem and in the shell. They are 
supplied with universal E14 socket. 

MEMORY STUDIO e MEMORY NIGHT na-
scono come omaggio al designer francese 
Jacques Adnet e ne declinano il proget-
to – rieditato da LUMEN CENTER ITALIA e 
chiamato MJA – in una versione da tavolo 
più alta con snodi sia nello stelo che nella 
calotta, e nella versione applique. Attacco 
universale E14.

ø1623,5

ø18,5

MEMORY STUDIO

MEMORY NIGHT

Units: cm

43

ø16

max 35

min 36

1913

13

ø16
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Design Jacques Adnet, 1930

MJA

1930年にフランスのモダニズムの第一人であるジャッ
ク·アドゥネによってデザインされたテーブルランプで
す。当時彼は 「La Compagnie des Artes Francais」
（芸術性の高い家具メーカー）のディレクターとし
て、シャルロット·ペリアン、フランシス·ジョルダン、
ジョルジュ·ジューヴら錚々たるメンバーを指揮してい
ました。MJA (Memory of Jacques Adnet（ジャック·
アドゥネの記憶))は試作のみで生産は実現しなかった幻
の作品を2005年に蘇らせたものです。
四角形の台座の上に半球のセードを合わせた構成のラ
ンプで, 真鍮製、パラディウムメッキ仕上げ。
電球金口はE14。

Finishes

 160 Palladium

Cable   

Transparent

Light source  

E14 Halogen ECO 

max 1x30W  230V  405lm  2700K
D

   

E14 LED  

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               

Table lamp designed in 1930 by Jacques 
Adnet  great exponent of French Modernism. 
During those years he was director of 
"La Compagnie des Arts Francais" where 
Francois Jourdain, Charlotte Perriand and 
Georges Jouve served too. MJA (Memory 
of Jacques Adnet) in production from 2005, 
was earlier only realized as a prototype. The 
lamp, with a spherical cap resting upon a 
quadrangular base, is made of brass with a 
Palladium finish. Socket E14.

Lampada da tavolo disegnata nel 1930 da 
Jacques Adnet esponente di spicco del Mo-
dernismo francese e, in quegli anni, diretto-
re de "La Compagnie des Arts Francais" in 
cui operarono Francois Jourdain, Charlotte 
Perriand e Georges Jouve. MJA (Memory 
of Jacques Adnet) entrò in produzione solo 
nel 2005; in precedenza non fu mai realizza-
ta se non a livello di prototipo. La lampada, 
composta da una calotta sferica poggiata su 
un piedistallo dalla forma quadrangolare, 
è realizzata in ottone con finitura Palladio. 
Attacco universale E14.

Units: cm

ø16

14

15

18,5

25
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Design Jacques Adnet, 1929

QUADRO LED VII (RE-EDITION 2014)

1929年にフランスのモダニズムの第一人であるジャッ
ク·アドゥネによってデザインされたLCIのクラッシッ
ク・コレクションを代表するテーブルランプです。当
時彼は 'La Compagnie des Artes Francais'（芸術性
の高い家具メーカー）のディレクターとして、シャル
ロット·ペリアン、フランシス·ジョルダン、ジョルジ
ュ·ジューヴら錚々たるメンバーを指揮していました。
「クアドロ」は常にLCIのカタログの中に位置していま
すが、始まりはフランスモダニズム運動の研究者とし
ても第一人者でもあったアートディレクター、ジル·デ
レンの判断による復刻でした。ランプの筐体は管状の
真鍮をパラディウムメッキで仕上げたもので、発光部は
つや消し仕上げのアクリル製。台座は大理石（黒マルキ
ナ石）、電源コードは布カバー仕様。電源ボタンは調光
機能を兼ねています。光源はLED。

Table lamp, icon of the Classic Collection 
LCI, designed in 1929 by Jacques Adnet  great 
exponent of French Modernism and director 
of the "La Compagnie des Arts Francais" 
where Francois Jourdain, Charlotte Perriand 
and Georges Jouve also served. QUADRO, 
since ever in LCI catalogue, was built upon 
a decision by Gilles Derain, LCI artistic 
director and one of the French modernist 
movements estimators. The lamp is made 
with a tube shaped structure in Brass with 
electrolytic plating in Palladium. Diffusers in 
sand acrylic resin. Base in black marquina 
marble and electric cable in black fabric. 
Dimmable power-button. Embedded LED 
light sources.

Lampada da tavolo icona della collezione 
Classic LCI disegnata nel 1929 da Jacques 
Adnet esponente di spicco del Moderni-
smo francese e, in quegli anni, direttore de 
"La Compagnie des Arts Francais" in cui 
operarono Francois Jourdain, Charlotte 
Perriand e Georges Jouve. QUADRO, da sem-
pre a catalogo LCI, fu realizzata su decisione 
dell'allora direttore artistico Gilles Derain, 
tra i primi estimatori e studiosi dei movimenti 
modernisti francesi. La lampada è realizzata 
in tubolare d'ottone con placcatura elettro-
litica in Palladio. Diffusori in resina acrilica 
sabbiata. Base in marmo nero marquina e 
cavo elettrico in tessuto nero. Pulsante di 
accensione con regolatore di intensità lu-
minosa. Sorgenti luminose LED integrate.

Finishes

 160 Palladium

Diffuser    

RA acrylic resin

Cable   

Black fabric

Base   

Black marquina marble

Electronic driver   

Dimmable included 

Light source  

 110/240V 8x2W 

2000lm  2700K CRI>90
A

Certification

              

58

60 11

Units: cm
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Design Elio Giudici e Ivo Pellegri, 1999/2014

MISTRAL LED 24/30/40/50

シーリングタイプの照明システム。G4のLED光源を使
用した製品。24灯、30灯、40灯、50灯式のバリエー
ションから選択可能。塗装は、クロム、ニッケル・サ
テン、ブラス磨き仕上げの三種類。

Finishes

 150 Chrome

 153 Polished brass

 166 Satin nickel

Electronic driver   

Included

Light source  

 

G4 Miniature bulb warm white 12V 220/240V

MISTRAL 24 max 24x1W 2640lm

MISTRAL 30 max 30x1W 3300lm

MISTRAL 40 max 40x1W 4400lm

MISTRAL 50 max 50x1W 5500lm
A

Certification

                  

Ceiling lamp lighting system, made of metal 
arms, using LED light source. It is available 
with 24, 30, 40 and 50 lights. Finishes 
available: chrome, satin nickel and polished 
brass.

Sistema di illuminazione a plafone, realizza-
to con braccetti metallici. Utilizza sorgenti 
LED bispina ed è disponibile nelle versioni 
a 24, 30, 40 e 50 luci. Finiture: cromo, nichel 
satinato, ottone lucido.

75

ø18

55

110

ø26

85

110

ø26

85

110

ø35

85

MISTRAL  LED 24

MISTRAL LED 30

MISTRAL LED 40

MISTRAL LED 50

Units: cm
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LCI Design, 2003/2014

RDS LED

シーリングタイプの照明システム。39本のアームはフ
ランジを中心に360度広がっています。塗装は、クロー
ム、ブラス磨き仕上げ、ニッケル・サテン仕上げの三
種類。

Finishes

 150 Chrome

 153 Polished brass

 166 Satin nickel

Electronic driver   

Included

Light source  

 

G4 Miniature bulb warm white 12V 220/240V

max 39x1W 4290lm
A

Certification

               

Ceiling lamp lighting system, made of 39 
metal arms at 360° from the ceiling rose. 
Available finishes: chrome, polished brass 
and satin nickel.

Sistema di illuminazione a plafone, realizza-
to con 39 braccetti metallici disposti a 360° 
rispetto al rosone. Disponibile nelle finiture: 
cromo, ottone lucido e nichel satinato.

Units: cm ø120

ø26

65
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Design Gilles Derain, 1984/2015

SAUCER LED / SAUCER LED A

NEW

「ソーサー」はジル・デレンによって1984年にデザイ
ンされたウォールタイプのランプ。調光器付きで、壁
付き電源プラグ仕様も用意しています。

Finishes

 102 Matt black

 150 Chrome

 152 Satin brass

 153 Polished brass

 166 Satin nickel

Cable   

SAUCER LED

Black

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 20W 220/240V 

1800lm  3000K CRI>90
A

Certification

               

SAUCER, wall lamp designed by Gilles 
Derain in 1984. Dimmer included. Also 
available with floor socket.

SAUCER, lampada da parete disegnata da 
Gilles Derain nel 1984. Dotata di regolatore 
di intensità luminosa, è disponibile anche 
nella versione con attacco a terra.

SAUCER LED SAUCER LED A

Units: cm

16

185

25

6
1625
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Design Gilles Derain

SHIP LED 30° RE-EDITION 2015

NEW

1985年にジル·デレンによってデザインされた船先の様
な形をした小型のウォールランプをリニューアル。
光源は3000ケルビン、CRI>90のLED.
カラーはホワイト半光沢、ブラック半光沢、または梨地
状のファインテクスチャー(FT)グレーとFTオレンジ。

Re-edition of the small bow-shaped wall 
lamp designed by Gilles Derain in 1985. LED 
source 3000K CRI>90. Finishes: matt black, 
matt white, sand grey FT and oxyde FT.

Riedizione del progetto del 1985 di Gilles 
Derain, della piccola applique a forma di 
prua. Sorgente LED 3000K CRI>90. Disponi-
bile nelle finiture nero opaco, bianco opaco, 
grigio sabbia FT e oxyde FT.

Finishes

 102 Matt black

 106 Matt white

 115R FT Sand grey

 117 FT Oxyde

Electronic driver   

LED Light Engine dimmable TRIAC

Light source  

 20W 220/240V

1800lm  3000K CRI>90
A

Certification

               Units: cm

23 19

17
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Design Gilles Derain, 1984

TORCHÉRE

「トルシェール」は、壁付き電源プラグ仕様のウォー
ルタイプのランプです。メタル構造でステンレス磨き
仕上げ、ステンレス・サテン仕上げ、ブラック半光沢
塗装、アルミ・サンドブラスト仕上げが用意されてい
ます。調光器付き。

 

Finishes

 102 Matt black

 115R FT Sand grey

 155 Polished inox

 165 Satin inox

Cable   

Black

Dimmer  

Included

Light source  

E27 Halogen ECO 

max 1X205W 230V 4200lm 3000K
D

Certification

                  

TORCHÉRE wall lamp with floor socket. 
Metal structure. Available finishes: polished 
and satin inox, lacquered matt black and 
sand grey FT. Dimmer included.

TORCHÉRE, lampada da parete con attacco 
a terra. Struttura realizzata in metallo di-
sponibile nelle finiture: acciaio inox lucido e 
satinato, laccato nero opaco e grigio sabbia 
FT. Regolatore di intensità luminosa incluso.

Units: cm38 33

190
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Design Gilles Derain, 1987

TRYLON / GRANDTRYLON
Design Gilles Derain, 1991

GRAF

「トゥリロン」「グラン・トゥリロン」はルーメンセ
ンター・イタリアのためにジル・デレンがデザインし
たウォールタイプ、ペンダントタイプのランプ。メタ
ル製で塗装は、ブラック半光沢、ＦＴサンド・グレー
が用意されています。「トゥリロン」のみステンレ
ス・サテン仕上げもお選びいただけます。

    

Finishes

TRYLON

 102 Matt black

 115R FT Sand grey

 150 Chrome

 165 Satin inox 

GRANDTRYLON

 102 Matt black

 115R FT Sand Grey

 150 Chrome

Light source  

TRYLON

B15d Halogen bayonet ECO

max 1x150W 230V 2870lm 2900K
D

GRANDTRYLON

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

max 1x230W 230V 5000lm 2950K
D

Certification

            

TRYLON   

GRANDTRYLON   

TRYLON and GRANDTRYLON, respectively 
wall and suspension lamps designed by 
Gilles Derain for LUMEN CENTER ITALIA. 
Made of lacquered metal, they are available 
in the following finishes: matt black, sand 
grey FT and chrome. Satin inox finish 
available for Trylon only .

TRYLON e GRANDTRYLON, rispettivamente 
lampade da parete e sospensione disegnate 
da Gilles Derain per LUMEN CENTER ITALIA. 
Realizzate in metallo, sono disponibili nelle 
finiture: nero opaco, grigio sabbia FT e 
cromo. La finitura inox satinato è disponibili 
solo per Trylon.

1991年にジル·デレンによってデザインされた壁に取り
付けるタイプのフロアーランプ。筐体はスチール製で
エポキシ樹脂塗装仕上げ。塗装の種類はブラック半光
沢、梨地状のファインテクスチャー(FT)グレー、クロ
ムメッキ。調光機能内蔵。

Finishes

 102 Matt black

 115R FT Sand grey

 150 Chrome

Cable   

Black

Dimmer 

Included

Light source  

E27 Halogen ECO

max 1x205W 230V 4200lm 3000K
D

Certification

               

Floor lamp with wall fitting designed by Gilles 
Derain in 1991. Made of lacquered metal in 
epoxy powders, it is available in matt black, 
sand grey FT and chrome finishes. Dimmer 
included.

Lampada da terra con attacco a parete dise-
gnata da Gilles Derain nel 1991. Realizzata 
in metallo laccato a polveri epossidiche, è 
disponibile nelle finiture nero opaco, grigio 
sabbia FT e cromo. Regolatore di intensità 
luminosa incluso.

21

76

ø7

TRYLON

80

110

ø10

GRANDTRYLON

Units: cm 36

190

30Units: cm

7
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Design Bernard Brousse, 1997

TUCA

1997年にバーナード·ブルースによってデザインされた
極めて直線的なペンダントランプです。
カラーはブラック半光沢、パールグレー、クロムメッキ。

  

Finishes

 102 Matt black

 123 Pearl grey

 150 Chrome

Light source 

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

max 1x230W 230V 5000lm 2950K
C

Certification

               

Suspension lamp featured by an extremely 
linear design by Bernard Brousse, 1997. 
Available finishes: matt black, pearl grey, 
chrome.

Lampada a sospensione dal design estre-
mamente lineare progettata da Bernard 
Brousse nel 1997. Finiture disponibili: nero 
opaco, grigio perla, cromo.

46

150

7

Units: cm
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Design Artoff, 1984

VICTORY

フロアータイプのランプ。アートオフによって1984年
にデザインされた作品。調光器付き。塗装は、ブラッ
ク半光沢、アルミ・サンドブラスト仕上げ、真鍮・磨
き仕上げ、真鍮クローム仕上げ。

Floor lamp, designed by Artoff in 1984. 
Dimmer included, it is available in the 
following finishes: matt black, sandblasted 
aluminium, polished brass and chrome.

Lampada da terra, design Artoff del 1984. 
Dotata di regolatore di intensità luminosa è 
disponibile nelle fniture: nero opaco, allumi-
nio sabbiato, ottone lucido e cromo.

Finishes

 102 Matt black

 121 Sandblasted aluminium

 150 Chrome

 153 Polished brass

Cable   

Black

Dimmer  

Included

Light source 

R7s Linear Halogen ECO 114,2 mm 

max 1x230W 230V 5000lm 2950K
C

Certification

               

Units: cm

180

ø28

ø34
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Design Jean-Michel Wilmotte, 1983/2015

WASHINGTON LED

1983年にワシントンDCのフランス大使館のためにフラ
ンスの建築家ジャン=ミッシェル·ウィルモットによっ
てデザインされたLCIのクラッシックコレクションの中
でも特にエレガンスを感じさせるデスクランプです。
筐体はスチール製で、カラーはクロムメッキとエポキ
シ樹脂塗装仕上げのブラック。
光源には自然光に近いスペクトラムを持つ非常に高品
質のLED(Luum® CRI>97) を採用しています。
調光機能内蔵。

Finishes

 102 Matt black

 150 Chrome

Cable   

Black fabric

Electronic driver   

Included

Light source  

 12W 350mA 220/240V   
730lm   2700K   CRI>97
A

Certification

               

Designed in 1983 by the French architect 
Jean-Michel Wilmotte for the French 
Embassy in Washington DC. It keeps on 
celebrating the institutional elegance of 
the Classic Collection of LUMEN CENTER 
ITALIA. Made in chromed metal or in 
lacquered metal with epoxy powders, it 
uses Luum® LED light source (CRI>97) with 
a very high quality light and with a bright 
spectrum similar to natural light. Dimmer 
included.

Disegnata nel 1983 dall'architetto france-
se Jean-Michel Wilmotte per l'Ambasciata 
Francese di Washington DC, da sempre ce-
lebra l'eleganza istituzionale della Collezio-
ne Classic LUMEN CENTER ITALIA. Realiz-
zata in metallo cromato o laccato con polveri 
epossidiche, diffonde una luce di altissima 
qualità (LED Luum® CRI>97) con spettro 
luminoso molto simile a quello della luce 
naturale. Regolatore di intensità luminosa 
incluso.

NEW

Units: cm

360�

17 39

51

39



Isass Open Air
Také Open Air

OUTDOOR
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Design Mario Mazzer

ISASS OPEN AIR

自然な光の形

マリオ·マッツエールによってデザインされた光る
積み石を表現したランプシリーズです。
その自然界に溶け込む姿は屋外や庭園の照明に非常に
適しています。

NATURAL LIGHTING SHAPESNATURALI FORME LUMINOSE

Designed by Mario Mazzer, it's a luminous 
representation of a vertical rocks pile. Its 
natural forms are perfect for outside spaces 
and garden lighting. 

Disegnata da Mario Mazzer, é la rappresen-
tazione luminosa di un cumulo verticale di 
sassi. La naturalità delle sue forme la rende 
l'oggetto ideale per l'illuminazione di giardi-
ni e spazi all'aperto.

NEW
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ISASS OPEN AIR 03/10/11
Design Mario Mazzer

「イサッス・オープンエア」は屋外向けの照明システ
ムで、設置する場所にあわせた様々な固定システムを
有しています。基本はランプを付属の固定台座で設置
しますが、アクセサリーの「ピケット（地杭）」で直
接地面に差し込む事もできます。支柱の高さは3種類か
ら選ぶことができます。電球金具はE27。

ISASS OPEN AIR, outdoor lighting system 
with possibility of customized ground 
anchoring. The lamp can be placed on the 
ground by means of the "base" or with the 
"picket" accessory. It is available in three 
different heights and is supplied with an 
universal E27 bulb socket.

ISASS OPEN AIR, sistema di illuminazione 
per esterni con sistema di ancoraggio al ter-
reno personalizzabile. La lampada può es-
sere appoggiata al terreno con l'accessorio 
"base" o collocata nel terreno tramite l'ac-
cessorio "picket". É disponibile in tre diverse 
altezze ed è dotata di attacco universale E27.

 

Finishes

 173 Dark brown (outdoor use)

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

5/10 m on demand

Suggested light source 

 E27 ECO Fluo Warm Comfort Light

max 1x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               

130

Accessories

ø25

ø25

ø7

40

PICKET

BASE CABLE

5/10m
56

56

56

ISASS
OPEN-AIR 03

ISASS
OPEN-AIR 10

ISASS
OPEN-AIR 11

15

60

NEW

Units: cm

26

ø7,5
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Design VillaTosca

TAKÉ OPEN AIR

245 

設置する場所にあわせた様々なアクセサリーを用意し
ています。基本はランプを付属の固定台座で設置しま
すが、アクセサリーの「ピケット（地杭）」で直接地
面に差し込む事もでき、庭ややテラスの照明システム
を構築するのに理想的なランプです。

アウトドア・コレクション

Thanks to the various accessories available, 
this lamp is suitable for use in various 
contexts; by anchoring on the ground or 
through a picket, it becomes the ideal 
product to create customized garden/
terrace lighting systems.

Grazie agli accessori di cui è composta la 
serie, la lampada si presta ad essere utiliz-
zata in vari contesti; con ancoraggio a terra 
o tramite picchetto diventa il prodotto idea-
le per costruire sistemi di illuminazione da 
giardino/terrazzo personalizzati.

OUTDOOR COLLECTIONOUTDOOR COLLECTION
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Design VillaTosca

TAKÉ OPEN AIR 03/10/11

「タケ・オープンエアー」は屋外向け照明システムで
す。用途に応じたアタッチメントの取り付け可能なア
ンカーシステムを持っています。このランプは、地上
に固定する支柱によって固定、もしくは「ピケット
（地杭）」によって直接地面に差し込んで固定する
ことができます。3段階の高さのバージョンをそろえ
ています。ランプの金口はＥ27を使用。

 

Finishes

 173 Dark brown (outdoor use)

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Cable   

5/10 m on demand

Suggested light source     

 E27 ECO Fluo Warm Comfort Light

max 1x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

               

TAKÉ OPEN AIR is an outdoor lighting 
system with possibility of customized ground 
anchoring. The lamp can be placed on the 
ground by means of the "base" or with the 
"picket" accessory. It is available in three 
different heights and is supplied with an 
universal E27 bulb socket.

TAKÉ OPEN AIR è il sistema di illuminazione 
per esterni con sistema di ancoraggio al ter-
reno personalizzabile. La lampada può es-
sere appoggiata al terreno con l'accessorio 
"base" o collocata nel terreno tramite l'ac-
cessorio "picket". É disponibile in tre diverse 
altezze ed è dotata di attacco universale E27.

60

42

130

42

ø7,5

ø12,5

15

42

TAKÉ
OPEN AIR 03

TAKÉ
OPEN AIR 10

TAKÉ
OPEN AIR 11 Accessories

ø25

ø25

ø7

40

PICKET

BASE CABLE

5/10m

Units: cm
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Design VillaTosca

TAKÉ OPEN AIR 21

「タケ・オープンエアー21」は 屋外向けウォールタ
イプのランプ。アーチ回廊やテラスの理想的な照明で
す。塗装は ダーク・ブラウンのアルマイト加工。セ
ードは、ポリエチレン樹脂（ＰＥ）オパール・ホワイ
ト。電球金口はＥ27のため、電球の種類をご自由にお
選びいただけます。

TAKÉ OPEN AIR 21, outdoor wall lamp, 
perfect to illuminate verandas and terraces. 
It is equipped with standard E27 socket, 
which allows you to choose the kind of light 
source you prefer. Finish: anodized dark 
brown, diffuser made in white opal PE. 

TAKÉ OPEN AIR 21, lampada da parete per 
esterni ideale per l'illuminazione di porticati 
e terrazzi. Finitura testa di moro anodizza-
to, diffusore realizzato in PE bianco opale. 
È dotata di attacco standard E27 che lascia 
libera scelta per il tipo di sorgente luminosa 
da utilizzare.

 

Finishes

 173 Dark brown (outdoor use)

Diffuser    

PE Polyethylene opal white

Suggested light source     

 E27 ECO Fluo Warm Comfort Light

max 1x23W

 A++

 A+

A
B
C
D
 E

Certification

            Units: cm16

42

ø12,5

7
7

53
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PROJECTS&SYSTEMS

La vocazione di LUMEN CENTER ITALIA per 
il "su misura" affonda le radici nel tempo 
ed ha creato negli anni importanti occa-
sioni per crescere, sperimentare e per re-
alizzare grandi progetti a livello internazio-
nale. Attraverso i progetti custom LUMEN 
CENTER ITALIA ha creato nuovi prodotti, 
personalizzato ed adattato i propri per cre-
are esperienze di luce che rendessero spe-
ciali quei luoghi per cui erano state pensate. 
La capacità di saper lavorare in maniera 
"sartoriale" continua a far sì che LUMEN 
CENTER ITALIA possa realizzare forniture 
speciali per progetti architettonici e con-
tract, possa realizzare prodotti di illumina-
zione su disegno del cliente e installazioni 
artistiche.

"UN GRANDE LABORATORIO 
CHE PERSEGUE L'ECCELLENZA, 
IN CUI DESIGNER, ARCHITETTI,
INGEGNERI, TECNICI E ARTIGIANI
LAVORANO INSIEME"

Augusto Grillo, Presidente LCI

"A GREAT LABORATORY 
THAT PURSUES EXCELLENCE, 
WHERE DESIGNERS,
ARCHITECTS, ENGINEERS, TECHNICIANS 
AND CRAFTSMEN WORK TOGETHER"
Augusto Grillo, President LCI

「偉大なる工房とは、デザイナー、設計者、技術者や
職人などのエンジニアが一丸となって卓越性を追及出
来る場です」

アウグスト・グリッロ　LCI会長

LUMEN CENTER ITALIA's vocation for 
"custom made" products has deep roots in 
the past and has created during the years 
important opportunities to grow, experiment 
and realize big projects worldwide. Through 
custom-made projects, LUMEN CENTER 
ITALIA has created new products, modifying 
and adapting its standard products to create 
experiences of light to make special those 
places they were designed for. The ability 
to deliver a "custom made" service allows 
LUMEN CENTER ITALIA to make special 
editions for architectural and contract 
suppliers of lighting systems according 
to the customer's design and for artistic 
installations.

ルーメンセンター・イタリアの「オーダーメイド」に
対する思いは長きに亘って存在しています。数々の重
要な機会の度に実験と成長を繰り返し国際レベルのプ
ロジェクトを実現してきました。カスタマイズ化され
たプロジェクトを通してルーメンセンター・イタリア
は新しい製品を生み出してきました。製品が設置され
る空間を「光の経験」によって特別なものへとするた
め変更、改良を行ってきました。衣服の様に「テーラ
ー・メイド」することができる実力を備えています。
このためルーメンセンター・イタリアは特別な建築・コ
ントラクトプロジェクトの製品提供を可能にし、さらに
クライアントのデザインなど芸術的な照明インスタレー
ションための製品等も実現可能にしているのです。

TECHNICAL INFORMATION

ルーメンセンター・イタリアの全ての製品はヨーロ
ッパの低電圧適合指示「B.T.73/23」とその改正事項
「93/68」に則って製造されており、その要求仕様を満
たした上でCE規格を表示しています。全ての寸法はセ
ンチメートル単位です（テクニカル・シートに特別に
記載されている寸法を除く）。取扱説明書、組み立て
説明等は商品に同梱包されています。証明書ならびに
保証書も同様です。製造素材や、塗装に関しては製品
の主要部品に関してのみ指定されております。大多数
の製品は、電球無しで納品しております。（プライス
リストに標記されているものを除く）ルーメンセンタ
ー・イタリア Srlはカタログ内にある製品の技術的、デ
ザイン的な変更を前起きなく行うことができる権利を
保持しています。

このカタログに記載されている弊社の照明器具で使用
している光源の出力データ及び消費電力などはすべて
光源製造元の標準データに基づくものです。
光源（LED、ハロゲン、蛍光灯、等）の技術仕様は各
製造元の情報をご参考ください。
照明に搭載されお客様の元に届いている弊社の商品の
実際の出力及び消費電力などは、ご使用になる電気の
特性（電源の電圧、電流、調光時の状態、等）、照明
本体の造形上の特性（色、素材、仕様状態、等）など
から、お客様のお手元に届いた商品ごとに標準データ
と違う場合がございます。あらかじめご了承くださ
い。

  
Dual-emission light

 

  
Indirect light

  
Diffused indirect light

  
Indirect light

 
 Diffused light beam 

 

  
Adjustable light

  
Indirect light

Floor lamp

  
Diffused light

  
Dual-emission light

  
Indirect light

  
Adjustable light beam

  
Indirect light

Suitable for mounting on 
normally inflammable 
surface

DR.IN Built-in driver

AL.EL. Electronic driver

Class 1

Class 2

Class 3

Tutti i prodotti LUMEN CENTER ITALIA che 
rientrano nell’ambito di applicazione della 
direttiva europea bassa tensione B.T. 73/23 
e successiva modifica 93/68, soddisfano ai 
requisiti richiesti e recano la marcatura CE. 
Tutte le dimensioni sono espresse in cm. 
salvo se diversamente indicato nella scheda 
tecnica. Le istruzioni di montaggio e di ma-
nutenzione sono incluse negli imballi, così 
come i certificati e le condizioni di garanzia. 
Le indicazioni relative a materiali e finiture 
riguardano solo le parti principali visibili dei 
prodotti. Generalmente i prodotti sono for-
niti senza lampadina salvo se diversamente 
indicato nel listino prezzi. LUMEN CENTER 
ITALIA Srl si riserva di apportare qualsiasi 
modifica tecnica o formale ai prodotti a ca-
talogo senza dovere di preavviso.

Tutti i dati relativi all'efficienza luminosa 
emessa dai nostri apparecchi, sono da in-
tendersi nominali e riferiti alle specifiche 
tecniche delle sorgenti luminose (lampade a 
LED, alogene e fluorescenti) dichiarate dal 
costruttore. I dati di effettivo consumo ed 
emissione luminosa, basati sulle caratteri-
stiche elettriche (tensioni e correnti di ali-
mentazione, dimmerabilità ecc.), fisiche ed 
estetiche degli apparecchi (colore, materia-
le, tipologia ecc.), verranno fornite al cliente 
su specifica richiesta.

Suspension lamp

  
Diffused light

  
Direct light

  
Dual-emission light

  
Linear dual-emission light

  
Indirect light

Ceiling lamp

  
Diffused light

  
Diffused

 
light

 
beam

  
Diffused

 
light

 
beam

  
Diffused

 
indirect

 
light

Wall lamp

  
Diffused light

All LUMEN CENTER ITALIA products that 
are part of the scope of the European low 
voltage directive BT 73/23 and consecutive 
amendment 93/68, meet the necessary 
requirements and bear the CE labeling.
All dimensions are in cm., unless otherwise 
indicated in the technical sheet. The assembly 
and maintenance instructions are included in 
the packages, as well as all certificates and 
warranty conditions. The indications about 
the materials and the finishes only refer 
to the main visible parts of the products. In 
general, the products are supplied without 
bulbs, unless otherwise indicated in the price 
list. LUMEN CENTER ITALIA Srl reserves 
the right to make any technical or formal 
modifications to the products contained in the 
catalogue, without any notice.

All the data related to the bright efficien-
cy emitted by our devices, are nominal and 
concerning to the specific technics of our 
bright sources (LED, halogen and fluore-
scent lamps) declared by the producer. 
The data of effective consumption and lumi-
nous emission, based on electric characte-
ristics (potential differences and power sup-
plies, dimming etc.) on physic and aesthetic 
of the devices (colour, material, type etc.) 
will be provided on customers demand. 

Table lamp

  
Diffused light

  
Dual-emission light

  
Direct studio light

  
Adjustable light beam studio

Outdoor lamp

Product conforms to European Directive 
Communit

Product Safety of Electrical Appliance & 
Materials certification for Japan

Certification for Russian Federation

Protected against entry of solid objects 
larger than 12 mm. No protection 
against the ingress of water

Protected against entry of solid objects 
larger than 1 mm. Protected against 
water spray from all direction

Protected against dust. Protected 
against water spray from all direction
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COLOURS AND FINISHES

174 Black anodized aluminium

ABS White

EPOXY-POWDERS LAQUERING

102 Matt black

103 Fine textured (FT) black

105 Fine textured (FT) white

106 Matt white

112 Glossy black

114 Glossy white

115E
Fine textured (FT) 

Dust grey

115D
Fine textured (FT)

Graphite grey

115R
Fine textured (FT)

Sand grey

116
Fine textured (FT)

Emerald

117
Fine textured (FT)

Oxyde

119 Charteuse green

120 Red

121 Sandblasted aluminium

123 Pearl grey

GLASSES

03 Acid opal white

04 Acid transparent

DIFFUSERS

PC Self extinguishable polycarbonate

P Satined Pyrex glass

PE Polyethylene

RA Acrylic resin

PMMA Methacrylate

TEXTILE DIFFUSERS

BC White

C Cognac

R Red wine

W Sage

WOOD

LN Walnut

LR Oak

GALVANIC FINISHES

150 Chrome

157 Black nickel

160 Palladium

166 Satin nickel

NATURAL METALS

152 Satin brass

153 Polished brass

155 Polished inox

163 Copper

165 Satin inox

171 Polished aluminium

OTHER FINISHES

130 Gold foil

131 Silver foil

132 Copper foil

172 Natural anodized aluminium

173 Dark brown (outdoor use)

03 Diffuser
Murano Glass

HELIOPOLIS

HELIOLED

HELIOS

18 x 11,6 x 20 cm

Diffuser
Etched Pyrex

CORAL Serie

ø2,6 x 9 cm

Switch dimmer 
100/500W 
220/240V

Switch dimmer 
60/130W 230V

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS

112
114
119
120
130
131
166

Ceiling rose
ø8 x 5 cm

112
114
119
120
130
131
160

Double 
ceiling rose
ø8 x 5 cm

112
114
119
120
130
131
166

Small 
ceiling rose
ø7 x 3,5 cm

106
150

Ceiling rose 4/8 
ø18 x 5 cm

106
150

Ceiling rose 12/16
ø22 x 5 cm

ABS Ceiling rose
ø12 x 3 cm

112
114
119
120
130
131
166

Celing rose UL
adapter
ø12 x 0,6 cm

Picket outdoor

TAKÈ Open air

ISASS Open air

ø1,5 x 40 cm

Base outdoor

TAKÈ Open air

ISASS Open air

ø27 x 1,5 cm

Cable outdoor
5/10 m
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FOLIAGE S, 2015
Design Enrico Azzimonti

2015

FLAT RING,
FLAT SATURN, 2015

Design VillaTosca

2014

TAKÉ, 2013
Design VillaTosca

FOLIAGE, 2013
Design Enrico Azzimonti

MAIL, 2012
Design Alberto Saggia 

e Valerio Sommella

GRUS, 2015
Design Alberto Saggia 

e Valerio Sommella

FLAT, 2014
Design VillaTosca

HINODE, 2012
Design Setsu&Shinobu Ito

VIRGOLA, 2013
Design VillaTosca

GIANO SYSTEM, 2012
OLED lighting system

Design VillaTosca

LIGHTING SPONSOR

HELIOS, 2014
Design VillaTosca

The first lamp with 

light source

ASTOLFO, 2015
Design Amedeo G. Cavalchini

SUMO, 2015
Design VillaTosca

FREEDOM, 2014
Design Enrico Azzimonti

1900

MJA, 1930
Design Jacques Adnet

QUADRO, 1929
Design Jacques Adnet

1930

 

 

 

 

HELIOPOLIS, 1996
Design VillaTosca

1994
HELIOPOLIS

workshop in Greccio

ICE, 1989
Design Elio Giudici

Lumen Center France 
became 

19921990 1995

  
  

1993
MID of Panasonic

founds DMC VillaTosca 
directed by Augusto Grillo

DADALAMP, 1992
Design Alfredo Righetto

COLOR SYSTEM, 1995
Design Elio Giudici

HORUS, 2011
Design VillaTosca

COLLECTION, 2011
Design VillaTosca

CORAL, 2007
Design VillaTosca

2001
Foundation
of the creativity 
portal aedo-to.com

SPOT-IT, 2001
Design Matteo Zetti and Eva Parigi
The first wireless lamp winning
aedo-to.com competiotion workshop

OMBRA, PISA, PANDORA, 
CAPOCOLONNA, 2001
Design VillaTosca

2000 2010

LIFE RIVER, 1999
Design VillaTosca

HULAOP, 1999
Design Elio Giudici

MISTRAL, 1999 
Design Elio Giudici

VillaTosca DMC
acquired

 

 

 

 SHIP, 1985
Design Gilles Derain

555/570, 1974
Design Elio Giudici

TORCHÉRE, 1984
Design Gilles Derain

MCP, 1980
(Merci Pierre Chareau)
Design Gilles Derain

19761975 1980 1985

La Fare-les-Oliviers, France
Lumen Center foundation

1970

  

WASHINGTON, 1983
Design Jean-Michel Wilmotte 

for the French Embassy
in Washington DC

STELLINE SYSTEM, 1987
Design Elio Giudici

ICEGLOBE, 2005
Design VillaTosca

2005

HAPPY CANDLE, 2002
Design VillaTosca

TALANA, 2003
Design VillaTosca

LEAVES, 2006
Design VillaTosca

LCI new headquarter
in Santo Stefano Ticino 

(Milan) Italy 

2006

ORANGE, 2009
Design Francesco Giannattasio
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tel. +39 02 3654 4811
info@lumencenteritalia.com
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tel. +39 02 3654 4308
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FOLIAGE S, 2015
Design Enrico Azzimonti

2015

FLAT RING,
FLAT SATURN, 2015

Design VillaTosca

2014

TAKÉ, 2013
Design VillaTosca

FOLIAGE, 2013
Design Enrico Azzimonti

MAIL, 2012
Design Alberto Saggia 

e Valerio Sommella

GRUS, 2015
Design Alberto Saggia 

e Valerio Sommella

FLAT, 2014
Design VillaTosca

HINODE, 2012
Design Setsu&Shinobu Ito

VIRGOLA, 2013
Design VillaTosca

GIANO SYSTEM, 2012
OLED lighting system

Design VillaTosca

LIGHTING SPONSOR

HELIOS, 2014
Design VillaTosca

The first lamp with 

light source

ASTOLFO, 2015
Design Amedeo G. Cavalchini

SUMO, 2015
Design VillaTosca

FREEDOM, 2014
Design Enrico Azzimonti

1900

MJA, 1930
Design Jacques Adnet

QUADRO, 1929
Design Jacques Adnet

1930

 

 

 

 

HELIOPOLIS, 1996
Design VillaTosca

1994
HELIOPOLIS

workshop in Greccio

ICE, 1989
Design Elio Giudici

Lumen Center France 
became 

19921990 1995

  
  

1993
MID of Panasonic

founds DMC VillaTosca 
directed by Augusto Grillo

DADALAMP, 1992
Design Alfredo Righetto

COLOR SYSTEM, 1995
Design Elio Giudici

HORUS, 2011
Design VillaTosca

COLLECTION, 2011
Design VillaTosca

CORAL, 2007
Design VillaTosca

2001
Foundation
of the creativity 
portal aedo-to.com

SPOT-IT, 2001
Design Matteo Zetti and Eva Parigi
The first wireless lamp winning
aedo-to.com competiotion workshop

OMBRA, PISA, PANDORA, 
CAPOCOLONNA, 2001
Design VillaTosca

2000 2010

LIFE RIVER, 1999
Design VillaTosca

HULAOP, 1999
Design Elio Giudici

MISTRAL, 1999 
Design Elio Giudici

VillaTosca DMC
acquired
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